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వుజల భాషలో పరిపాలన కొనసాగకపోతే పుజాస్వామీకం 
నీరర్శక౦* 


ఆంధుపుదేశ్‌లో పుజల భాష తెలుగు" నూటికి 868 మందికి 
మాతృభాష తెలుగు", నుమారు 8 మంది ఉరూ మాటాడే వారున్నారు * 
మీగిలిన 4 శాతం మంది ఒరియా, మరాఠీ, కన్నడం, తమీళశం 
మొదత్మెన భాషలు మాతృభాషగా గలవారున్నారు* అయితే వీరిలో కూడా 
చాలా మందీ తెలుగు తెలిసినవారున్నారు: ఈ విధంగా ఆంధ్రుపాదేశ్‌లో 
నూటికి నుమారు 98 మంది తెలుగు తెలినినవారే : 


మనది పుజాస్వామీక పృుభుత్వం* పుజలలో అత్యధీక సంఖ్యాకులు 
మాటాడే భాష తెలుగు: ,కాబట్సి ఆంధుపుదేశ్‌లో తెలుగు అధికార భాష 
కావడం అవశ్యచారితీక సనన్నివేశం* ఇది వీవాదగున్వమన విషయం 
కాదు * 


అయితే - ఆరు కోట మంది ఆంధ) హౌరజీవిత న 
అవశ్యవాంఛనీయమెన మార్పు - వరిపాలన భాషగా తెలుగు - ఒక 
అర్భరాతిి ఆకన్మీకంగా రాదు కదా: ఈ ఉద్యమంలో తెరమరుగున కృషి 
చేసినవారు ఎందరో మవోనుభావులు - అందరికీ వందనములు. ఈ 
కృషికి అద్వం వట్విన సమీక్నా వ్యాసం వానిన వారు - శీ సి. ధర్మా 
రావుగారు పునుతం అధికార భాషా నంథుం కార్యదర్శ్మి* ఈ సమస్యతో 
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[983 జనవరిలో ముఖ్యమంతిగా శీ) రామారావు వదవే 
స్వీకారం చేశాక స్వయంగా వారి సమక్షంలో ఇటువంటి నమీక్నా నమా 
వేశం మొదటిసారి జరిగింది 1983 ఆక్కోదిరు 29వ తేదీన. తర్వాత 
రెండో సమీక్నా సమావేశం తిరిగి 1985 మే లో జరిగింది. 1986 
సెప్పెంబిరులో జరుగవలసిన 3వ నమీక్సా నమావేశం కారణాంతరాలవల్క 
వాయిదా వడి నుమారు ౩ సంవత్సరాల తదనంతరం ఆరోజు జరుగ 
నున్నది: 

శ్రీ రామకృష్వమాచార్య తమ నాలుగు నెలల పదవీ కాలంలో 
అప్పటికే వారు నుమారు [0 జిల్లాలలో వినుత వర్యటన పూర్వీ చేని 
కార్యాలయాలలో తెలుగు అమలును గూర్చిన ప్రబోధాన్ని దాదాపు ఒక 
ఉద్యమంగా రూపొందిన్వున్నారు' పాదరాబాదు నగర కార్యాలయాలలో 
వున్న ఇంగ్నీమ టెవీసులకు. తెలుగు ట్నెవుర్మెటింగులో శిక్షణకు ఉద్చే 
శించీన వీన్సుత పథకం 1600 మంది ఉద్యోగులకు శిక్నణ పూరి చేని 
చరమ దశకు వన్తున్నది. కొత్తగా నర్వీసులో చేరనున్న ట్నెపిన్వులకు 
జూనియర్‌ స్కెనోలకు కావలనీన సాంకేతిక అర్వూతలను పభుత్వం మార్చి 
వేస్తూ ఉత్పర్వులు ఇచ్చింది. దీన్‌ పుకారం తెలుగు ట్నెవుర్నెటింగు, 
తెలుగు షార్వువోండు ఆవశ్యక అర్హాతలుగా పభుత్వం పుకటించింది. 
ఈ నేవధ్యంతో ఉర్వూ భాషకు అన్యాయం జరుగుతుందేమో, పాలనా 
యంత్రాంగంలో ఉర్వూ ఉద్యోగులు నప్పుపోతారేమో అన్న అందోళన 
ఉరూ భాష్షీయుల్ఫో చోటు చేసుకుంటున్నది: 


987 చివరోం, 1988 ఆరంభంలో సచివాలయంలోని అన్ని శాఖల 
నీబ్బిందికి, అధికారులకు ౩5 రోజుల పాటు అరికార భాషా నంథఘం 
అధ్యక్నులూ, కార్యదర్శి తెలుగు అమలు విషయంతో గోష్పులు 
నీర్వపాంచి 3౩,500 మంది ఉద్యోగులను పుత్యక్నంగా కలిశారు ఆస్నెన 
అధికార భాష ఉపమంతి) శీ దాడి వీరభద్రరావు గారితో కలిసి అధ్యక్షులు 
ప్రధాన కార్యదర్శీ ఆధ్వర్యంలో పుభుత్వ కార్యదర్కులందరితో ఒక 
నమావేశం జరిపారు: 
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ఫిబ9వరి 6వ తేదీనాడు అధీకార భాషా సంఘం నమావేశమె ఒక 
పుధానమెన తీర్మానాన్ని ఆమోదించి ఉన్నది, పరిపాలనలో తెలుగు వాడ 
కానీకి పుభుత్వం తీనుకున్న ఎన్నో ముఖ్యమెన నీర్వయాల విభావం 
రాష్రు కార్యాలయాలపెన చాలావరకు ఉన్నప్పటికి. గమ్యం పూర్చిగా 
చేరుకోవడానికి ఉన్నత పాలనా యంతాంగానీకి మరికొంత అదిలింవు 
అవసరమని, గౌ. ముఖ్యమంతిగారి సమక్షంలో ఒక నమీక్నా నమా 
వేశాన్నీ ఏర్పాటు చేయడం అమీతమెన వుయోజనం చేకూర్చగలదనీ ఆ 
తీర్మాన సారాంశం: ఈ పరీస్మితులోం పునుత సమావేశంలో ఏయే 
అంశాలు చర్చకు రానున్నది, అల్ప వ్యవధిలోనే నమావేశం ఏర్పాటు చేనిన 
ముఖ్యమంతి) గారు ఏ అంశానికి పాధాన్యత ఇవ్వనున్నారు, వారి 
అంతర్యం ఏమిటన్నది వోజర్నెన పహుముఖులో, ఎవరికీ న్పపష్వ్పుమ్మెన 
అవగావానలేదనే చెప్పాలీ. పుభుత్వం తక్నణం చేపట్ప వలసిన అంశాల 
పెన ముఖ్యమంతీ)కి నివేదించటానికి 8 అభ్యర్యనలను నిద్యంచేను 
కున్నారు శీ ఆచార్య. వారికి వత్తాను పలకటానీకి వేరే వూశ్కనుండి వాడా 
వుడిగా పుయాణమె వచ్చారు వారి సభ్యులు* అయితే సమీక్షను పుధాన 
కార్యదర్శీ పారంభీస్కారా, సంభుం అధ్యక్నులను పారంభించమంటారా, 
ముఖ్యమంకిం తామే తమ పునంగంతో ఆరంభిస్త్పారా తెలియదు. 


అందుచేత వోజరయిన వారిలో నవాజంగా ఉత్కంఠ చోటు చేను 
కుంది: 


ఆ ఉదయం || గంటల వేశ నచివాలయంలోనీ తమ మంగిరంలో 
మందు గంభీర స్వరంలో ఆందోళనను మిళితం చేని ముఖ్యమంతి 
శీ రామారావు తమ పునంగాన్ని ఒక్క ఉదుటున పారంభించారు* తమ 
పరిపాలన పారంభమె 5 నంవత్సరాలు పూరి అయినా తెలుగు ఒక్క 
అడుగు కూడా ముందుకు వెళ్లలేదనీ అన్నారు. నచివాలయం అంతా 
ఇంగ్భీషుమయంగా కనివీన్తున్నదనీ, తమకు ఒక్క ఫైలు కూడా తెలుగులో 
రావడం లేదనీ అంట్నూ ఈ అశేష ఆంధ) పుజకు కనీనం తమ 


వీరికి గల పుత్యక్న వరిచయం ఈ రచనకు జీవనాడి పిసాదించింది. 
తెలుగు అమలుకు జరిగిన కృషి ఈ రచన వివరిసుండి* తెలుగు అమలు 
ఒక పుజాస్వామీక వాజ్కయ యజ్వం:- ఇది పుజాస్యామీక పుభుశ్య్వం 
నిర్వపాంచవలనిన పవిత) కర్కవ్యం: ఈ కర్తవ్య నిర్వవాణకు దోవాదం 
నమకూర్చిన చారికిక వ్యకి, ఈ పుగతి సాధనకు ముఖ్యకారకులు 
ఆంధ్రపదేశ్‌ ముఖ్యమంతీ9 మాన్యశీ నందమూరి తారక రామారావుగారు. 


ఆంధ్రజాతి కివడు-ఆత్మగౌరవము ద 
ఆనవాలు తెచ్చినట్సి ఘనుడు ' 
మేటి నాయకుండు-మేధావీ-తేజిన్వ్‌ 
రామరావు తెలుగు నీమలోన. 


తెలుగు జగన్నాథ రథం కదిలింది. అయితే ఇంతవరకు జరిగిన 
కృషీ కంటే ఇకమీద జరుగవలనీన కృషి ఎక్కువగా మిగిలి ఉంది. 
కోర్పులలో తెలుగు అమలు జరగాలి, చట్టాలు - నంపాతలు, స్మృతులు 
అన్నీ ఆంగం నుండి తెలుగులోకి రావాలి: అద్యతన భవిష్యత్సులో 
అనువాద గంగావతరణం జరగాలీ : 


ఈ వాజ్మయ మవో ్యయజ్మంలో -- రాష్ట్రంలోని విశ్వకళా 
పరిషతులు - అకాడనులు - వతికలు - మేధావులు పొాలొనీ ఈ 
కృషిని జయపుదం చేయగలరని నా నమ్మకం: 


పాదరాబాదు, 
తేదీ 25-3-1989 * 


3 
అధికార భాష తేరు తెన్నులు 
చేరన్మరణజీయమె,న 1988వ సంవత్సరం 


మన రాష్ట్రంలో పుభుత్వ వరిపాలనా వ్వవవోరాలన్ని తెలుగులోనే 
నడిపించాలని గత రెండు దశాబ్వాలకు ప్కెగా వుభుత్వం చేస్తున్న కృక్షిలో 
1988వ సంవత్సరం ఒక విశివ్పు స్యానాన్న్‌ నంతరించుకున్నది* | 966వ 
సంవత్సరం మే 14 నుంచి అమలులోకి వచ్చిన ఆంధివుదేశ్‌ అధికార 
భాషా చట్కం తెలుగు భాషకు రాష్ట్ర అధికార భాషగా శానన పుితివత్సి 
కల్సించింది* అప్పటి నుంచి రాష్త్ర పాలనా యంతాంగపు ివీధ 
స్యాయిలలో వీవీధ వ్యవవోర కలాపాలకు తెలుగును వివేశ పెటి అమలు 
చేయాలన్న కృషికి ఈ నంవత్సరంలో అనూవ్యొామ్నెన ఒక కొత, ఊపు 
వచ్చింది: ఈ న్ఫూరినీ కలుగజేసి 1988వ సంవత్సరాన్ని చిరన్మర 
శజీయంగా చేసిన కీర్తి ముఖ్యమంతి9 శీ నందమూరి తారక రామారావు 
గారికి చెందుతుంది: 


ఆ రోజు మార్చి 14, సోమవారం నచివాలయంలో ముఖ్య 
మంత్రిగారి నమక్నంలో అధికార భాషా నమీక్నా నమావేశం జరుగ 
నున్నది. ఆ నమావేశానికి అప్పటి పుధాన కార్యదర్శి శీ శాావణ్‌ 
కుమార్‌, ముఖ్యమంత్రి) గారి కార్యదర్శి కీ-శే. రాథవేందురావు, 
ఉపకార్యదర్శ్కి శీ) చకుపాణి, వుధాన పరిపాలనశాఖ కార్యదర్శి శీ వళ్ళి 
యప్పన్‌, న్యాయ శాఖ కార్యదర్శులు శ విద్యాసాగర్‌, శీ నారాయణరావు 
పుభృతులు వోజరయ్యారు* మరోవ్నెపున అధికార భాషా నంథుం 
అధ్యక్షులుగా అప్పటికి నాలుగు మాసాల కింతం పదవీ స్వీకారం చేసిన 
డా* నండూరి రామకృష్కమాచార్య, వారి నంథుం నభ్యులు శీ మధు 
రాంతకం రాజారాం, డా. కొలకలూరి ఇనాక్‌, శీ నాగభ్మెరవ కోటే శ్వర 
రావు, డా. మల్కెమాల వేణుగోపాలరెడ్డి, నంభఘం కార్యదర్శి ధర్మారావు 
నమావేశానీకి వోజరు అయ్యారు 


pn 


1983 జనవరిలో ముఖ్యమంతిగా శీ రామారావు పదవే 
స్వీకారం చేశాక స్వయంగా వారి నమక్నంలో ఇటువంటి నమీక్నా నమా 
వేశం మొదటిసారి జరిగింది 1983 ఆక్కోబిరు 29వ తేదీన. తర్వాత 
రెండో నమీక్నా సమావేశం తిరిగి 1985 మే లో జరిగింది. 1986 
సెప్పెంబిరులో జరుగవలసిన ౩వ సమీక్వా సమావేశం కారణాంతరాలవల్ను 
వాయిదా వడి నుమారు ౩ నంవత్సరాల తదనంతరం ఆరోజు జరుగ 
నున్నది* 

శ్రీ రామకృష్కమాచార్య తమ నాలుగు నెలల పదవీ కాలంలో 
అప్పటికే వారు నుమారు [10 జిల్లాలలో వీస్కృత పర్యటన పూర్చి చేని 
కార్యాలయాలలో తెలుగు అమలును గూర్చిన పుబోధాన్నీ దాదావు ఒక 
ఉద్యమంగా రూపొందిసున్నారు* పాదరాబాదు నగర కార్యాలయాలలో 
వున్న ఇంగీషు బివీస్కులకు. తెలుగు ట్నెవుర్మెటింగులో శిక్నణకు ఉద్వే 
శించీన వినుత పథకం [1600 మంది ఉద్యోగులకు శిక్షణ పూరి చేసి 
చరమ దశకు వస్సున్నరి* కొత్కగా నర్వీనులో చేరనున్న ట్నెవీన్వులకు 
జూనీయర్‌ స్కెనోలకు కావలనిన సాంకేతిక అరూ్రూతలను పభుత్వం మార్చి 
వేస్తూ ఉత్పర్వులు ఇచ్చింది. దీనీ వికారం తెలుగు ట్నెవుర్మెటింగు, 
తెలుగు షార్కువోండు ఆవశ్యక అరూతలుగా వుభుత్వం వకటించింది. 
ఈ నేపధ్యంలో ఉర్వూ భాషకు అన్యాయం జరుగుతుందేమో, పాలనా 
యంత్రాంగంతో ఉరూ ఉద్యోగులు నష్పపోతారేమో అన్న ఆందోళన 
ఉర్వూ భాష్షీయుల్కో చోటు చేసుకుంటున్నది. 


1987 చీవరోో, 1988 ఆరంభంలో నచివాలాయంలోని అన్నీ శాఖల 
నీబ్బందికి, అధికారులకు 35 రోజుల పాటు అధికార భాషా నంభఘం 
అధ్యక్క్నులూ, కార్యదర్శి తెలుగు అమలు నిషయంలో గోషులు 
నిర్వపాంచి 3,500 మంది ఉద్యోగులను ప్రత్యక్షంగా కలిశారు ఆప్ప్నెన 
అధికార భాష ఉపమంతి) శీ దాడి వీరభదురావు గారితో కలిని అధ్యక్షులు 
ఫుధాన కార్యదర్శి ఆధ్వర్యంలో పభుత్వ _కార్యదరుులందరితో ఒక 
సమావేశం జరిపారు. 
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ఫీబివరి 6వ తేదీనాడు అధికార భాషా సంఘం నమావేశమె ఒక 
పుధానమెన తీర్మానాన్ని ఆమోదించి ఉన్నది. పరిపాలనలో తెలుగు వాడ 
కానీకి పుభుత్వం తీసుకున్న ఎన్నో ముఖ్యమెన నీర్వయాల పుభావం 
రాష్ట్ర కార్యాలయాలప్నెన చాలావరకు ఉన్నప్పటికి. గమ్యం పూర్తిగా 
చేరుకోవడానికి ఉన్నత పాలనా యంతాంగానికి మరికొంత అదిలింవు 
అవసరమని, గౌ* ముఖ్యమంతిగారీ నమక్న్షంలో ఒక నమీక్నా నమా 
వేశాన్ని ఏర్పాటు చేయడం అమీతమ్నెన వియోజనం చేకూర్చగలదని ఆ 
తీర్మాన సారాంశం. ఈ పరిన్యితుల్లో పునుత సమావేశంలో ఏయే 
అంశాలు చర్చకు రానున్నది, అల్ప వ్యవధిలోనే నమావేశం ఏర్పాటు చేనిన 
ముఖ్యమంతిం గారు ఏ అంశానికి ప్రాధాన్యత ఇవ్వనున్నారు, వారి 
అంతర్యం ఏమిటన్నది వోజర్నెన వుముఖుల్నో ఎవరికీ సృష్పమెన 
అవగావానలేదనే చెప్పాలి. పుభుత్వం తక్నణం చేవట్ప వలనీన అంశాల 
పెన ముఖ్యమంత్రికి నివేదించటానికి ౩ అభ్యర్యనలను నిదృంచేను 
కున్నారు శ్రీ ఆచార్య. వారికి వత్వాసు వలకటాన్‌కి వేరే వూళశ్సనుండి వాడా 
వుడిగా పుయాణమె వచ్చారు వారి నభ్యులు' అయితే నమీక్నను పుధాన 
కార్యదర్శి పాంరంభీస్వారా, నంభుం అధ్యక్షులను పొరంభించమం౦టారా, 
ముఖ్యమంత్రి తామే తమ వునంగంతో ఆరంభీస్కారా తెలియదు: 


అందుచేత వోజరయిన వారిలో నవాజంగా ఉత్కంఠ చోటు చేను 
కుంది: 


ఆ ఉదయం 1||! గంటల వేళ సచివాలయంలోని తమ మందిరంలో 
మందు గంభీర న్వరంలో ఆందోశనను మిళితం చేని ముఖ్యమంతి 
శీ రామారావు తమ పుసనంగాన్ని ఒక్క ఉదుటున పొరంభఖించారు. తమ 
పరిపాలన పౌారంభమె 5 సంవత్సరాలు పూరి అయినా తెలుగు ఒక్క 
అడుగు కూడా ముందుకు వెళ్ళలేదనీ అన్నారు నచివాలయం అంతా 
ఇంగ్భీషుమయంగా కనిపిను,న్నదని, తమకు ఒక్క ఫ్మెలు కూడా తెలుగులో 
రావడం లేదనీ అంటూ ఈ అశేష ఆంధ పుజకు కనీనం తమ 
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పరిపాలనను తెలుగులో అందించలేకపోతున్నామన్న బాధ తమను వెంటాడు 
తున్నదని అన్నారు: మళ్ళీ పజల వద్వకు తాము ఏ మొవాం పెట్టుకుని 
వెళషగలమనేది అర్భం కావడం లేదన్నారు 


అనుకోని రీతిలో వచ్చిన ఈ వాటాక్‌ పరిణామానికి నభ్యులందరూ 
ఆశ్చర్యచకితులయ్యారు * 


కిలా యంతాాంగం సాయిలో చాలా కాలంగా తెలుగు కొంతలో 
కొంత అమలు జౌతున్నదని, ప్రభుత్వం అనేక ఆదేశాలు జారీచేసిందని, 
జిల్లా కాధ్యాలయాలలో [100కి 100 పఫాళు తెలుగు అమలు చేసే 
విషయమ మరింత శుద్భ వపాంచి కట్కుదిట్కిమెన ఏర్పాటు చేయ 
గలమని ఉన్నతాధికార్యు సర్వి చెప్పారు. అధికార భాషా సంఘం 
అధ్యక్క్నులు, నభ్యులు కూడా తమ కిలా పర్యటనలో) గమనించిన 
అంశాలు కొన్ని చెప్పారు: ఐతే అవేవీ ముఖ్యమంతి) గారిని నంతృప్పి 
పరచలేదు: కిలా యంతాంగం మాట అటుంచి సచివాలయం నసంగకి 
ఏమీటిని నీగ్గదీశారు. తాము ముఖ్యమంతిగా పుమాణన్వీకారం చేనీన 
[983వ సంవత్సరంలోనే నచివాలయంలో కూడా తెలుగును పువేశపెడుతూ 
ఉత్పర్వులు ఇచ్చాము కదా అనీ గుర్కు చేసుకున్నారు. నచివాలయిానికి 
కూడా ఒకసారి ఉత్తర్వులు యివ్స్చాక, మళ్ళీ తిరోగమనం కూడదని 
అధ్యక్షులు అన్నమాటను ముఖ్యమంత) బలపరిచారు. ఈ ఉత్తర్వులు 
అమలు పరచడంలో ఎవరూ ఏమీ పట్టించుకోలేదనే బాధను వ్యక్తం 
చేశారు. ఆత్మవీమర్క ధోరణిలో-దీనిలో తమ బాధ్యత కూడా కొంత 
ఉన్నదని, తమ చాపల్యాలు తమకు ఉన్నాయని ఆత్మవిమర్శ చేసుకున్నారు: 
తాము వెచ్చించవలనినంత సమయాన్ని దీనికొరకు వెచ్చించలేదన్నారు * 
మొత్వానికి ఏమ్మెతేనేమి వెంటనే అందరూ కార్యోనుశ్రఖులు కావాలనీ ఉద్యో 
ధించారు. ఇక ఒక్క క్షణం కూడా తాము వేది ఉండే స్మీతీలో లేమని, 
వచ్చే నెల ఆరంభంనాటికి అంటే ఏపిల్‌ | నాటికి నచీవాలయంలో 
ఇంగ్వీషులో ఫ్నెలు కనవడకూడదనీ, తాము ఒక్క ఇంగ్సీషు ఫైలును 
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కూడా చూడదలచుకోలేదని నీష్కర్నగా చెప్పారు: వారు చెప్పవలనీనది 
వూరి అయిందని అనిపించిన తరువాత, నంభం అధ్యక్షులు తమ 8 
అభ్యర్యనలను చదివి వినివించి అభ్యర్యన వత్రాలను ముఖ్యమంతికి 
నమర్చించారు' ఆ అభ్యర్య్కనలోో మకుటాయమానమ్నెనది, మరో నాలుగు 
రోజులలో రానున్న తెలుగు కొత్త సంవత్సరం “విభవ"ను అధికార భాషా 
నంవత్సరంగా పభుత్వం వికటించాలి అన్నది. ఈ అభ్యర్యనలను 
ముఖ్యమంత మౌనంగా సావధానంగా వినీ, నమావేశం ముగింపు 
సూచించారు. వారి మౌనం నంపూర్శ అంగీకారంగా నభ్యులు 
భావించారు * 


అంతే! రాష్ట్ర అధికార భాషావికాస పరిణామ చరితులో ఒక 
నూతన భఛుట్సం పా9రంభమంది* సమావేశ ఫలితాలకు, అక్కడ జరిగిన 
నీర్కయాలకు అమీతంగా సంతోషపడింది అధికార భాషా నంభఘం 
అధ్యక్షులూ , వారి బృందం అనీ వేరే చెప్పనక్కరలేదు * 


పుధాన కార్యదర్శి వెంటనే కార్యరంగంలోకి దిగారు- ఏపిల్‌ 
రెండు నుంచి నచివాలయంలో ఫ్నెళ్లన్న్‌ పూర్విగా తెలుగులోనే నిర్వపాం 
చాలనీ, తెలుగులో అంతగా పువేశంలేని ఉన్నతాధికారులు కూడా ఫైళ్ళను 
ఇంగ్వీషులో ఆశించకుండా పుత్యేకమెన ఏర్పాటు చేనుకొని ఫ్నెళ్లను 
నమగుంగా తెలుగులోనే నిర్వవాన్యూ, ఉండవలనీందనీ సచివాలయంలోని 
కార్యదరుులందరికి ఆదేశాలు జారీ చేశారు: ఇవి కాక మార్చి 1।9వ 
తేదీన రాష్ట్ర కార్యాలయాలన్నింటికి పుభుత్వం ఉత్పర్వులు జారీ చేసింది: 
ఈ ఆదేశాల్లో పుధమ అంశంగా “వీభవ" తెలుగుసంవత్సరాన్ని పభుత్వం 
అధికార భాషా సంవత్సరంగా వరిగణిన్తున్న విషయం పహుకటించారు* ఈ 
ఉత్కర్వులో బవుశా ఏ ఇతర రాష్ట్ర పభుత్వం తలపెల్సి ఉండనీ ఒక 
ఆసక్వికరమెన అంశం కూడా వున్నది. తనకి ఇంగీషులో చేరిన ఏ 
ఉత్పరమ్నెనా, పృతిపాదనల్మెనా చర్య తీసుకోకుండా అనీ పంపిన కార్యా 
లయానీకి తప్పి వంవీవేసే అధికారాన్నీ పహుభుత్వం రాష్ట్రంలోని పితి 
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గెకిటెడు అధీకారికి ఇచ్చింది: ఈ విధంగా త్రివ్పీ పంవడం వల్ల జరిగే 
నష్మానీకి, జాప్యానికి బాధ్యత ఇంగ్యీషులో వ్యవవారించిన కార్యాల 
యారివకి మీదే ఉంటుందని పభుత్వం స్పష్వం చేసింది: 


మార్చి నెల ఉత్సర్వులలో ఈ అంశం పుత్యేంగా రాష్ట్రంలోనూ, 
రాష్ప్రంవెలుపలా కూడా కొంత సంచలనం కలిగించింది: “ఇంగ్లీషును 
ఒక తాపు తన్నిన ఆంధుపుదేక్‌' అంటూ ఈ వార్కను పిముఖ ఇంగ్నీషు 
దినపకి9క "హొందూ" సంచలనాత్కకంగా పుచురించీంది. ఆ మరునాడు 
ఢిల్లీ నుండి వెలువడుతున్న ఇంగీషు దినపత్రిక "పొందూస్తాన్‌ టెమ్‌" 
ఆంధుపుదేశ్‌ భాషా విధానం మీద నంపాదకీయ విమర్శ చేసింది. 
రాజిస్కాన్‌ పుభుశ్వం మన ఈ చర్యను బవుధా పుశంనిన్తూ వివరాల 
కోసం వానీంది. అలాగే కర్కాటక ప్రభుత్వం కూడా: 


కీల్లాకు సంబంధించినంత వరకు పతి నెలా జిల్లా కలెక్సరు 
జరిపే ప్రగతి పథం సమీక్నా సమావేశంలో తెలుగు వాడకం అన్న 
అంశాన్నీ కూడా నమీక్నించాలనీ, పతి నెలా జీల్లాలోనీ [0 కార్యాల 
యాలను ఆకన్కీక తనిఖీ చేని వుభుత్వానీకి నీవేదికలు వంపాలనీ ఈ 
ఉత్పర్వులలో వుందీ, ఈ వీధంగా జిల్లా అధికారు ఇతర శాఖాధీపతులు 
పూర్చిగా తెలుగు వాడకానికి మారితే, తెలుగు మాతృభాషకానీ ఉన్నతారి 
కారు, నీబ్బంది ఎక్కువ శాతంలో ఉన్న నచీవాలయంలో కూడా తెలుగు 
అమలు మరీంత వేగంగా సులభంగా జరుగుతుందని విభుత్వం నవ్వ 
పరచింది: అధికార భాష అమలు వీషయికంగా హుభుత్వం ఉత్తర్వులను 
ఏ స్యాయిలో పాటించకపోయినా పభుత్వం దాన్నీ తీవృమ్మెన విషయంగా 
పరిగణిస్పుందని పౌచ్చేరిన్యూ పాలనా భాష విషయంలో పభుత్వ వీధానాన్నీ 
జియపుదం చేసేందుకు అన్నీ స్యాయిల్తోనూ అధికారు, వూరి శుదృ 
వపాంచాలని పభుత్వం ఈ ఆదేశాల్లో కోరింది. 


పభుత్వ వ్యూవాం 


ఈ చరితాత్మకమ్నెన ఉత్పర్వును జారీ చేయడంలో అధికార భాష 
విషయంలో మొతం పుభుత్వ యంతాంగపు కృవ్షిని ఏకోన్కుఖ౦ 
చేయాలన్నది పుభుత్వ ఆశయం*' గామ వంచాయికి సృాయిలోనూ, 
తాలూకా, పురపాలక నంభూలు, జిల్లాలు, శాఖాధివతులు, నచివాలయ 
స్యాయిల్నో తెలుగు అమలును ప్రవేశపెడుతూ పభుత్వం ఇదివరలో 
అధికార భాషా చట్కాన్నీ అనునరించి నోటిఫీకేషనుు జారీ చేనీంది, 
ఉదావారణకు 1976వ నంవత్సరం౦ను౦చి జిల్లా కార్యాలయాలలో, 1979వ 
నంవత్సరంను౦చి శాఖాధివతుల కార్యాలయాలలో, 1983వ నంవత్సరం 
నుంచీ నచివాలయంలోను అన్ని శాననేతర అంశాలకు (నాన్‌ స్వాట్యుటరి) 
తెలుగును వాడాలనీ పభుత్వం నోటీఫికేషనుు విడుదల చేసింది. ఐతే యివి 
కచ్చితంగా, సంపూర్కంగా అమలు జరుగలేదన్నదీ యదార్యం ఈ లోగా 
వుభుత్వం ఇంగ్లీషు స్కానంలో తెలుగు మార్పిడికి అవనరమ్నెన ఇతర 
ఆదరువులను కూడా కల్పి౦చింది' తెలుగు ట్నెవుర్నెటరు యంతాలు 
సనమర్శవంతంగా రూపుదిద్యుకున్నాయి* రాష్ట్రం నలుమూలలా వది వేలకు 
ప్కెగా తెలుగు ట్నెపుర్మెటర్లుు కార్యాలయాలలో వంవకమయ్యాయి. 
నర్వీనులో ఉన్న ట్నెవీస్పులకు తెలుగు ట్మెవుర్నెటింగులో శీక్షణ 
కార్యకుమం పట్కుదలతో నీర్వపొంచారు' అన్నీ కార్యాలయాల్తోో 
ఉమ్మడిగా వాడుకొనేందుకు గాను “న్యాయ, వరిపాలన వదకోశం" 
తెలుగు అకాడమీ వారు, “కార్యాలయ పదావళి" అన్న చీరుపున్నకం 
అధికార భాషా సంఘం వారు విచురించీ పంపిణీ చేశారు ఇనీ కాక 
ఆయా శాఖలలో వాడే పుత్యేకమెన ఇంగ్లీషు వదాలకు తెలుగు నమా 
నార్భకాలను నూచిన్తూ 50కి పెగా ముఖ్యమ్నన పభుత్వ శాఖలన్నీంటికి 
శాఖా పదకోశాలు తయారు చేయించి పవుభుత్వం ఆయా శాఖల నీబ్బందిీకి 
అందుబాటులోకి తెచ్చింది. అయితే యింతకు ముందు, పభుత్వ 
యంతాంగపు వివిధ స్కాయిలల్నో వ్‌వీధ కాలాల్లో తెలుగును పువేశ 
పెట్సెడం వల్ల సమన్వయం లోపించింది: ఇప్పుడు కొత మార్పుకు 





io 


అననరమ్నెన నన్నద్యత ఉన్నందువల్ల ఒకేసారిగా ప్రభుత్వ యంత్రాంగం 
యాతు, తెలుగును చేవట్వేందుకు పక్వమన తరుణం వచ్చింది. 
అందుచేత ఒక ఏడాదీ ఏడాడినే అధికార భాషా నంవత్సరంగా వరిగణించీ 
ఈ ఏడాదిలో తమ ధ్యేయం నెరవేరాలన్నది పభుత్వ ఉత్పర్వులలోని 
ఆచరణకు నంబంధీంచిన ఎత్పుగడ' ఇట్టా నాలు, వెపుల నుంచీ ఒకే 
సారిగా ముట్విడిస్వేనే దీనీ పుభావం మొత్తం యంతాంగం మీద 
స్ఫుటంగా పడుతుంది: 


కోరులలో తెలుగు 


ముఖ్యమంతి9గారి వద్వ జరిగిన పె నమీక్నా నమావేశంలోనే మన 
రాష్త్ర న్యాయ యంత్రాంగంలో కూడా తెలుగును పువేశ పెట్వే విషయం 
ప్రస్వావనకి వచ్చింది. జిల్లా మున్సిఫ్‌ కోర్పులలో కొన్ని నీర్విష్పమ్నెన 
కేసులు వీచారీన్తున్నప్పుడు,, ఆ కేనులకు నంబంధీంచిన కార్యకలాపాలు, 
తీర్పులు లేక ఉత్తర్వులు సాధ్యమ్మెనంతవరకు తెలుగులో వుండాలనీ 
[981వ సంవత్సరంలో వుభుత్వం శాననవరంగా ఇచ్చిన ఉత్తర్వులను 
అధికారులు ముఖ్యమంతి? దృష్మికి తెచ్చారు. అయితే, జిల్లా కోర్టుల 
స్యాయివరకు కూడా తెలుగును శీఘ్రమే పవేశపెట్ట్పాలనీ ముఖ్యమంతి) 
గారు అభిపాయవడ్వారు' దీని వీషయమ్నె పౌకోర్కు అధికారులతో 
పొథమీక చర్చలు జరిపి ఒక నివేదికను తమకు నమర్చించవలసిందిగా 
వారు న్యాయశాఖ కార్యదర్శినీ ఆదేశించారు * 


తదనంతరం సచివాలయ అధికారులు పకోరు రిజిష్టాారుతో 
నమావేశమయ్యారు' ప్రొరుగుననున్న తమిళనాడు రాష్త్రుంలోనీ న్యాయ 
యంత్రాంగంలో తమిళ భాష పుగతీనీ సమీక్షించారు. అక్కడ 1976వ 
సంవత్సరం నుంచి జిల్లాస్కాయి క్రిమినల్‌ కోర్పుల్లోను, | 982వ 
సంవత్సరం నుంచి సివిల్‌ కోర్కులో,ను కూడ తమిళ భాషను కోర్సు 
భాషగా వికటించిన నంగతీ ఈ నమావేశం గమనీంచింది* మన 


రాష్ట్రంలో కూడ జిలా సాయి కోర్టులలో, యింకా దిగువ కోర్సుల 
లోనూ పూర్చిగా తెలుగు వాడవలనీన అంశాలను కొన్నింటీనీ అధికారులు 
గుర్చించారు- వీటికి పాకోర్కు తమ అమోదం తెలుపవలనివుంది. ఈ 
దీశగా యింకా నంపహాదింపులు, చర్చలు కొనసాగుతునేవున్నాయి': 


మరికొన్ని విజయాలు 


అధికార భాషా రంగంలో [988 సంవత్సరం మరికొన్ని 
విజయాలను చరిచూనింది* మార్చినెల ఆఖరుకు తెలుగు ట్మెపుర్మెటింగు 
శిక్షణ పథకం ముగియడంతోటే వెంటనే రాజధానీ నగరంలో తెలుగు 
షార్కువోండులో శిక్షణ పథకం ఆరంభమెంది* ఈ శిక్షణ ఇంకా కొన 
సాగుతోంది. ఇంతకు ముందు నగరంలో పట్టుమని 10 మంది కూడా 
లేనీ తెలుగు స్వెనోలు ఈ రోజున 150 వరకు వున్నారు. మరో 60 
మందికి శిక్షణ 1989 మార్చిలో మొదల్మెంది* 


ఇక పభుత్వ ముద్రణ శాఖకు అనుబంధంగా వుండి అధికార బాషా 
విభాగపు ఆధ్యర్యంలో వనిచేన్పున్న తెలుగు వరిశోధన్లా విభాగం సాధించిన 
విజయం కలికితురాయి వంటిది: తెలుగు, ఇంగ్వీషు రెండు భాషలకు 
పనికివచ్చే _ విద్యుత్‌పేరకమ్‌టల ఫలకం (బ్మెలింగ్యల్‌ ఎలక్వాోనీక్‌ కీ 
బోరు) ఈ విభాగం రూపొందించింది. ఇది కేవలం యాంత్రికంగా కాక 
శబ్వానుగుణంగా (ఫోనోటికల్‌) రూపొందింది. పెగా ఈ మీటల ఫలకం 
వేలకాపనీక్‌ ట్నెపుర్నెటర్‌, వర్క్‌ పొసెసర్‌, టెలిప్రింటర్‌, ఫోటోట్నెవు 
సెట్విర్‌ ఆఖరున కంప్యూటర్‌ వంటి వివిధ సాధనాలకు ఉమ్మడిగా వనికి 
వసుంది* 596 రూపాలు వున్న తెలుగు లివినీ 52 రూపాలున్న ఇంగ్వీషు 
లీవీని ఈ మీటిల ఫలకంలో ఒడిగించారు: తెలుగు అక్షరాలు సొగను 
చెడకుండా ముచ్చటగా ముదుణకంటే మిన్నగా రూపు దీద్చుకున్నవీ 
శబ్యాను గుణం కావడంవల్ల కాలం, కాగితం ఎంతో కలిసీ వస్తాయి, 
ఉదా:- "మౌ" అనే అక్నరాన్నీ మామూలు ట్నెపుర్మెటరులో నాలుగు 
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సారు వత్వాలి* ఇందులో "మ, జౌ"గా విడదీనుకొని రెండు నిండు 
అక్పరాలను వకితే సరిపోతుంది ముందు ముందు ఈ మీటల ఫలకాన్న్నీ 
టైలీగాములకు, టెలెక్సులకు  నీరాక్ష్నేపణీయంగా వాడవచ్చు: ఈ 
రంగంలో మన భాష మిగతా అన్నీ భారతీయ భాషలకంటే, కొన్ని 
అంశాలలో ఫొందీ కంటే కూడా, ముందంజ వేయడం మనకు గర్వ 
కారణం' 


ఈ వీధంగా విద్యుక్‌పేేరక మీటల ఫలకం విజయానికి, ట్నెపు 
రెెటింగు విస్తృత శిక్నణ పధకం విజయానికి కారకుల్నెన 19 మంది 
ఉద్యోగులకు విభుత్వం ఒక్క సారిగా పోోత్సావాకాలను పుకటించింది 
ఒక ఉద్యోగిక్నెతే తక్నణ ఉన్నత వదవీనీ కట్పబెట్స్వింది. ఈ పోతావా 
కాలు ఆంధిపుదేశ్‌ అవతరణ దీనోత్సవమ్నెన నవంబరు [1న ముఖ్య 
మంతి, గారు ఉద్యోగులకు అందచేశారు: ఒకే అంశంలో ప్రభుత్వం 
ఇన్నీ పోంత్సావాకాలను ఒకేసారిగా ఇవ్వడం రాష్ట్ర పాలనా చరితులో 
పేర్కొనదగిన వీశిష్కాంశం: 


అలాగే నచివాలయ పొొంగణంలో వివిధ భవనాలకు ఎ,బీ,నీ,డి 
వగ్మెరా పేర స్కానాలో సమత, సుజిల, స్రవంతి, సంక్నేమ, నర్వపొత 
సంపీతి, సుబోధ, సుగమ, నురక్న వంటి ముచ్చట్నెన పేరు వచ్చాయి. 
అనూచానంగా కేవలం ఇంగీషులో మాత్రమే మురుణ అవుతున్న వుభుత్య్వ 
డ్నెరీలు 1989న నంవత్సరానికి తెలుగు, ఇంగ్లీషు రెండు భాషలోను 
వెలువడ్వాయి'* 


ఆఖరు నోటిఫీకేషను 


ఇంకా, రాష పభుత్వ కార్యాలయాల్తోో తెలుగువాడకం గురించి 
ఆఖరుది అనీ చెవ్పదగ్గ ఒక చట్వపరమ్మ్నెన నొోటిఫీకేషన్ను పభుత్వం 
అక్కోబరు, 28న జారీ చేనీంది. ఇది 1988 నవంబరు |; నుంచీ 


1వ 


అమల్లోకి వచ్చింది. దీనినీ అనునరించి అన్నీ వుభుత్వ ఉత్పర్వుల 
జారీకి, ఉత్పర ప్రత్యుత్ప్వరాలకు తెలుగు భాషను వాడాలి. ఇంగ్శీషును 
వాడరాదు: ఐతే తెలుగుకు అదనంగా రాష్ట్రంలోని కొన్నీ పొంతాల్తోో 
ఆయా మెనారిటీ భాషల వాడకానికి ఈ ఉత్తర్వు భంగకరం కాదని 
పుటుశ్వం స్పష్పవరిచింది. కాగా దిగువ చెప్పిన కొన్ని పత్యేక 
వరిన్యితులోో ఇంగీషు వాడకాన్ని పుభుత్వం అనుమతించింది: 


(1) భారత పిభుత్వంతొ ఉత్తర పాత్యుత్కరాలు, 
(2) ఇతర పుభుత్వాలతో ఉత్సర పుత్యుత్కరాలు, 


(3) ఆంధ్రపదేశ్‌ రాష్ట్రం వెలువలగల ఆంధ్రేతర చిరునామాదారులతో 
జరిపే ఉతర సుత్యుత్కరాలు: 


ఈ పకటన ఆఖరు పుకటన వంటిది అన్నాం: ఇంతకు ముందు 
జారీ చేసీన వుకటనలకు, దీనికి ఒక ముఖ్యమెన వ్యత్యానం వున్నది: 
శాననవపరమెన అంశాలకు కూడ తెలుగును వాడాలన్నది ఈ పకటన 
ముఖ్య ఆశయం, నందేశం: ఇంతకు ముందు వుకటనలన్నీ శాననేతర 
మన కార్యకలాపాలకు వరిమీతమెనట్కిది* ఇప్పుడిక అ విచక్షణ 
"లేకుండా, ఇటు శాననేతర అంశాలకు అటు శాననవరమెన ( స్కాట్యుటరీ) 
అంశాలకు కూడా తెలుగును ఉపయోగించాలి: ఐతే ఈ నందర్భంగా మన 
కోర్కుల భాష ఇంగ్యీషుకదా అన్న నందేవాం రావచ్చు- కోర్వుల భాష 
కూడా కుమంగా మార్చే పుయశ్నం జరుగుతున్న నంగకి ఇదివరకే 
మనం గమనీంచాం* కోర్టు భాష ఏరద్వ్నెనప్పటికి పుభుత్వ శాఖలు తమ 
అన్నీ ఉత్కర్వులను - అంటే శాననపరమ్నెన ఉత్తర్వులను కూడా - 
తెలుగులో జారీ చేయడంలో ఎటువంటి' ఆక్నేపణా లేదు: ఏద్మెనా ఉత్కర్వు 
వీవాదగుస్పమె కోర్కుల పరిశీలనకు వెళ్లినపుడు, కోర్టులు ఆ ఉత్సర్వు 
యొక్క ఆంగ వాతిని తమకు నమర్చించమని అడుగుతారు కాని, 
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అంశతకుమీంచిన ఆటంకం ఏమీ వుండదు. కోర్టులు అడిగిన మీదట 
అధికారికంగా ఆంగ్ల వితీనీ తయారు చేసి వంవవచ్చును* ఐతే, యిటు 
వంటి నీవాదాలలో శాఖలు తమకు తాముగా కోర్కుకు నమర్చించే 
కౌంటరుం తదితరమెన పతాలు కూడ ఇంగ్నీషులోనే నమర్చించవలని 
వుంటుంది: ఇదికూడా కోర్కుల భాష తెలుగుకు మారేటింతవరకే అవనరం 
అవుతుంది: 


1988 నంవత్సరాంతానీకి అధికార భాషా నంథుం 21 జిల్యాల 
పర్యటన ముగించింది: ఒక జిల్లాలో 3, 4 రోజుల పాటు చిన్న, పెద్వ 
కార్యాలయాలు తనిఖీ చేయ్యటం, ఆఖరు రోజున జిల్లాలోని గెకీటెడు 
ఆఖీనర్యందరినీ కలెక్కరుగారి అధ్యక్షతన సమావేశ పర్చటం-*ఈ పర్యటన 
శ్వెలీ* ఆవిధంగా ప్రకతి జిల్లాలో 150 నుంచి 200 వరకు అధీకార్లను 
సంఘం పుత్యక్నంగా కలిని తన సందేశాన్నీ వినివీంచింది. నంఖథ 
కార్యదర్శీ కలఠెక్కరు కార్యాలయ నీబ్బిందికి ఒక శిక్నణ గోవి 
నీర్వపాన్యూ వచ్చారు: 


తెలుగు భాషకున్న ఒక సమస్య 


ఇక తెలుగు భాష వాయడంలో ఆది నుంచి ఒక నమన్య ఉన్నది. 
ఐ*వి*ఎెస్‌* పరీక్షలో ఎంవీక్కె మన రాష్ట్రానికి కేటాయించబిడి 
ముస్సోరీలో శిక్నణ పొందుతున్న ఒక రావ్వేశర అధికారి తన 
అనుభవాన్ని వీవరించారు: శిక్నణకాలంలో తనకు తెలుగు నేర్పవలనీన 
బోధకుడు తనని ఒక పుశ్న చేశారు. మీరు మాటాడే తెలుగు నేర్చు 
కుంటారా లేక వానే తెలుగు నేర్చుకుంటారా అనీ ఆయనను అడిగారు. 
ఓవో, యీ రెండు తెలుగులు వున్నాయా అని ఆశ్చర్యపడ్వారు' నరే 
మాటొడే తెలుగు తనకు కాలకుమేణా ఎలాగో వస్సుందనీ, వానే తెలుగే 
నేర్పవలనీందీగా ఆయన కోరారు. అంటే ఇది మన గాంధిక భాష 
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అనుకోవచ్చు: అప్పుడు తాను వేనీన తప్పు, దానీ వల్ల నష్వం ఈ రోజు 
వరకు తనకు కనపడుతున్నదని ఆ అధికారి వాపోయారు: నిజానీకి 
ఎలాంటి తెలుగు వాాయాలో అన్నది తెలుగు మాతృభాషగా కలవారికి 
కూడా ఒక నమన్య అని దియటివారికి తెలియదు ఫైళ్ళలో, ఉతర 
పుత్యుత్కరాలోో ఎలాంటి తెలుగు వాయాలో, పాంతాలవారీగా వాడే 
తెలుగు భాషలో చాలా వ్యత్యాసాలు ఉంటొయిగదా అన్న నందేవాం మన 
ఉద్యోగులందరిని కీడిన్యూనే ఉన్నదన్న నంగతీ నంభం జరివీన రాష్ట 
పర్యటనల్లో వెంటనే బోధవడింది* అందుచేత ఇంతకుముందు సచివాలయ 
ఉద్యోగులతో జరివీన గోష్యులలో సంఘాధ్యక్నులు, కార్యదర్శి ఉపయో 
గించిన భాషావరమ్నెన సూత్రాలను కూడా పభుత్వం ఈ కొత్తగా ఇచ్చీన 
ఆదేశాలలో చేర్చడం ఒక విశేషం: పుభుత్వ శాఖలో ఎలాంటి తెలుగును 
వాడాలీ అన్న విషయమై మార్గదర్శకంగా ఆరు సూత్రాలను ఈ ఆదేశాల 
ద్వారా పుభుశ్వం పుచారం చేసింది: తమ జిల్లా పర్యటనలో కలెక్సరు 
కార్యాలయాల్యోని నిబ్బందికి నంథుం కార్యదర్శి ఈ ఆరు సూతాల 
ఆధారంగా ఒక శిక్నణ తరగతిని కూడా నిర్వపానున్నారు ఈ సూతా? 
లను కొంత వీఫులంగా తెలుసుకుందాం: 


పుభుత్వ యంత్రాంగం వాడవలసిన తెలుగు ఒరవడికి 
ఆరుసూతాిలు 


|* ఫెళ్ళలో మాటాడే భాష రాయాలి. అవతలి వారికి, ఆఖరున 
పుజలకు అర్కం కావడమే పరిపాలనా భాష వరమ పాయోజనం': 


mm 


తెలుగులో అనుకుని, తెలుగులో వాయాలీ. ఇంగ్కీషులో ఉన్న 
పూర్వ దృష్కాంతపు (వీినీడెంటు) కాగితాలను మార్గదర్శకంగా 
ముందుంచుకోవాలి గాని, * వాటినీ అనువాదం చేస్తూ, తలలు వట్వు 
కోరాదు 


16 


౩. తెలుగు వదం చప్పున న్ఫురించినప్పుడు ఇంగ్సీషు మాటను తెలుగు 
రీవీలో వాయవచ్చు' 


॥* ఒక ఇంగ్లీషు మాటకు మన వదకోశాలలో తెలుగు మాట లభ్యం 
కానప్పుడు, దానీకి నర్మెన అనువాదం అనుకున్‌ మనం ఒక తెలుగు 
మాటి వొనీనప్పుడు ఆ ఇంగ్వీషు మాటను బాకెట్సులో చూవించాలి. 


5* అదికార భాషా విభాగం బయటపెడుతున్న నమాచారాన్న్‌ ఎప్పటికప్పుడు 
తెలునుకోవాలీ- అధికార భాషా వీభాగం ఫోను నెంబిరు:233765/ 
2301 117249; 399: 


6* తెలుగు దినవతీక చదవడం అలవాటు చేనుకోవాలి. ఈ అలవాటు 
వల్లు ఒక రకంగా అన్నీ నమన్యులకూ పరిష్కారం దొరకుతుంది* 


మాటాడే భాష: 


పభుత్వ యంత్రాంగం వాడుతున్న తెలుగు భాషా నరళికి వరమ 
పుయోజనం ప్రజలకు అర్భం కావడమేనని పుభుత్వం నీర్వుంద్వ౦గా 
ప్రకటించింది. దీనికి ఫెళ్సలోనూ, బయటకు జారీ అయే ఉత్సరాలలోనూ 
మాటాడే భాష వాయమన్నారు: మాటాడే భాష అనగానే ఎవరు 
మాటాడే భాష అన్న వుశ్న చాలామందికి వసుండి* ఎవర్మెతే స్నెళ్ళు 
వానున్నారో, ఎవర్మెతే జారీ కాబోయే పతాల ముసాయిదా తయారు 
చేన్పూన్నారో, దీన్ని ఆమోదిన్తూన్నారో, వారు మాటాడే బాష అని 
అధికార భాషా నంధథుం తమ విచారంలో నషం చేనింది మన 
సాఫాత్యంలో చర్చలు, నంవాదాలు చూస్తే, గాాంధీక భాష, గాామ్య 
భాష, పండిత భాష, పామర భాష, వ్యవవోర భాష, కావ్య భాష ఇట్లా 
ఎన్నో భాషలు తారన వడతాయి: వీటిల్లో అనలు తెలుగు భాష అన్నది 
మరుగున పడుతున్నది: తెలుగు విజ మాట్యాడేదే తెలుగు భాష, ఏ 
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కాలంలో ఏ రకం తెలుగు భాష పుజలు మాటాడుతుంటే అదే తెలుగు 
భాష: రాయలసీమ, తెలంగాణా, దక్నిణాంధు కోస్తా జిలాలో, ఉత్ప 
రాంధుంలో, ఆయా పుజలు మాటాడే తెలుగులో ఎవరు మాటాండేది 
తెలుగు అంటారు? ఆమాటకు వసే ఆరు కోట్ల తెలుగు వారిలో ఏ 
ఇదరు మాటాడే భాషలో కూడా తేడాలు తప్పకుండా ఉంటాయి: అయితే 
రాష్త్రంలో ఏ మారు మూల ఉన్న తెలుగువాడు మాట్లాడే తెలుగ్నెనా, 
మరో మారుమూల ఉన్న తెలుగువాడికి అర్భం కాకపోవడం అన్నది 
ఉండదు: ఆయా పొంతాల మాండలికమెన వదాలు, ఆయా వృత్తుల 
పుత్యేకమొన శబ్బాలు, యానలు అన్ని జీవనదిలాంటి జీవభాషలో కలిని 
పోయిన, విడదీయరాని బిందువులే, పాయలే' ఏ పభుత్వ ఉద్యోగి 
అయినా వ్యవవోర కార్యకలాపాలకు తెలుగు వాడుతున్నవుడు అతను 
మాటాడే తెలుగునే వాయాలీ* ఎవరూ తన మాతృభాష తప్పుగా 
మాట_డటం అన్నది ఉండదు. అందుచేత మాటాడే భాష వాయ 
మన్నప్పుడు, అతడు వాసే తెలుగు తప్పు తెలుగు అవదు: ఉదావారణకు 
తెలుగువాడు "మా కురువాడు బడికి వెళక్సింది" అనడు- అటా అంటే అదీ 
తప్పు అవుతుంది మాటలు పలకడంలో వ్యత్యాసాలు తప్పకుండా 
ఉంటాయి: వాయడం అనాలా? రాయడం అనాలా అన్న నందేవాం 
రావచ్చు: దానీకి వుమాణం ఆ మాటలు వాడుతున్న తెలుగు ఉద్యోగే* 
తాను మాట్టాడేటప్పుడు - గాామాంతరంలో ఉన్న తన వారికి ఉత్తరం 
వొన్తున్నానంటాడా, ఉత్తరం రాన్కున్నానంటాడా అనేదీ తనే తేల్చు 
కోవాలీ* అతను ఆ మాటను ఎలా వలుకుతుంటే అలాగే వాయవచ్చు, 
దానీకి వేరే పుమాణాలు అక్కరలేదు. పుభుత్వ వ్వవవోర కార్యకలాపాల 
వంటి కొన్నీ పరిమీత వుయోజనాల కోనం, అతను ఈ నందేవా నివృత్తికి 
ఏ పండితులను నంపహుదించ నక్కరలేదు; నీభథుంటువులను తిప్పనక్కర 
లేదు* తనకి తానే పుమాణం:* తాను తెలుగు వాడు కనుక తాను వాడు 
తున్న ఆ మాటి చలామణిలో ఉన్నదే: ఈ సంగతి ప్నె అధికారులు కానీ, 
వేరే కార్యాలయాలవారు గాని చివరకు వుజిలు కానీ అర్కంచేసుకుంటారు * 
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[8 
అలా కాకుండా వేరే ఏ వుమాబాలనో ఆధారం చేనుకుని "వాయడం" 
అన్నరి నర్మెనదనీ శిమవడి తెలునుకుంటాడని అనుకుందాం* శంకు 
కొబ్బరినూనె వాయడమా, రాయడమా అన్న సందేవాం ఆతనికి నుళ్ళీ 
వన్వుంది. వాయడమే నహుమాణం అనుకొని నలకు నూనె వాయడం 
అంటాడు* తన్వ్పు అయి అభాను హొలౌతాడు* తన పుమాణాన్న నమ్ము 
కుంటే ఈ గకిబిజి, జాప్యం ఉండవు, 


ఇలా ఏ పంతం ఉద్యోగి ఆ పొంతంటోని మాటలు తమ 
వ్యవహారాలో, వాడుతూంగడం వల్ల అనుకోగి రీతిలో తెలుగు భాషకు 
ఉపకారం జరుగుతుంది *- విశాఖపట్నం వోర్చర్‌ పొంతంతో అక్కడి వారు 
"డెడ్కర్‌'ను "తవ్వోడ'" అంటారు: రాయలసీమలో "ర్కెలు సిగ్నలి"ను 
"రెక్కమాను" అంటారు. కృష్కా జిల్లా గన్నవరం పొంఠతంపో "ఏదో 
డోమ్‌ "ను "ఏను" అంటొరు' వురి ఈ మాటలు ఎరిగిన ఉద్యోగులు 
శరు పొలనా వ్యవవోరాల్నో వాటినీ వాడడం వల్లు పరిపాలనా బాష 
సునంవన్నమవుతుంది కృతకత్వం లేని నిట్కిపొడ్క్‌ తెలుగు మూటలు ఉల్ళా 
నంగా తెలుగు వీరిలో గంతులు వేస్తాయి. 


కాబిట్కీ ఆరు కోట్లు మంది తెలుగువారు మాబా,డేరి తెలుగే. 
తెలుగు మాతృ బాష అయిన వాడు తప్పు తెలుగు మాట్లాడడు తన్న 
నీద్యాంతాన్నీ తీవ్పీ చెప్పుకోవచ్చు. తెలుగు మాతృ భాష అయిన పొడు ఏ 
తెలుగు మాట్కొడినా అదీ నర్నెన, నబిబ్మెన, నవాజమ్మెన తెలుగే: 
"నాపేణం బావు లేదు దొరా" అనీ ఒక పాలెకాపు అంటాడు. అతను 
మాట్క్యాడుతున్నది తెలుగు కాదనీ కానీ, అతడు తక్కువ రకం తెలుగు 
వాడనీ కానీ అనగలమా? మీగతా వారికి పణం అయింది, అతనికి పేణం 
అయింది: కానీ అది తప్పు కాదు: ఉచ్చారణలో వ్యత్యానం* కొంత కాలం 
తరువాత పేణం అన్న మాటను కూడా శిష్ములు అంగీకరించవచ్చు.* లేదా 
అతనే దాన్నీ మార్చుకొని పాణం అనీ వాడవచ్చు: మరి ఈనాడు ఉత్పరం 
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రాయడం అన్న పుయోగాన్నీ శిష్యులు అంగేకరింగారు కదా, అట్బాగే 
క్రొత్త, షాతలకు బదుల చత పొరలను మషో తట్రలు , ఫ్‌ భా చం 


ధ్యాయులూ ఆమోదించారు: 


ఇటా అంటే - వుభుత్వ వ్యవేపోర వళొాన్నో జిగా ఫెనిస 
ఫత్రాలు, అంత బాగా నాయని వతొలు ఉంగన్న, అల్న నమక, 
అన్నీ ఒకే గాట కట్పవచ్సునీ అర్చం కాడు, కిమంగా సొనుకుంటూ 
పోతే నరళంగా వాయిడం అబ్బుకుంది. సనుర్చుంగా, తకు 
వాయడం కూడా అబ్బుతుంద* నూ”, నృస్కంగా హౌ 
అనతలి వారికి నందేవాం, నంచెగుత లేకు A సనం 
కోరుకోదగ్యది - అన్న'అవగాదాన అవశ్యం కబుగుముండి_ ఇఆచూటితు నే 
అభ్యానం లేని విద్య అంటూ రేడు కదా. గా వచనా భాగానే పభుత్వ 
భాషలో కూడా కృత్రిముల్వాన్ని, కృతకత్యా ష్స్‌ ఎరశీతురాదు*. వీభాణనెనే 
వాడుకకి ఎంత దూరంగా జరిగితే అంత కృఏకత్పమనున్నచుంచి, ఠేటొక దభ 
ఉండీ, రేపొక నమావేశం జరుగుతుంది, అనవచ్చు. దేన్నె చవి వ 
జరుగును, రేపొక నమావేశం జరుగబోనును అనడం అనవనరం* ఎందు 
కంటే అట్టా ఎవరూ మాట్టాడరు*' అట్టాగే రేపొక నభ ఏర్పాటు వేయడ 
మంది, అనే దానీకన్నా రేపటికి ఒక సథ ఏర్పాట్నెంది అనడం ఎక్కువ 
సూటిగా ఉంటుంది. రేపొక సభ ఏర్పాటు చేయడం జరిగింది అనడం 
గురికి బారెడు దూరం అవుతుంది. ఈ కారణాలవల్యే ఇంగ్కీషులో అడు 
గడుగునా కనీవించే '224' అనే వదానీకి తెలుగులో మరియు అని వాడ 
కూడదు: 3000 Staff and Officers అంటీ "“నీబ్బంది, అధికార్లు 
అంతా" అనాలీ కానీ 'మరీయు' వాడకూడదు. అట్లాగే ఇంగ్లీషులో 
తరచుగా కనీపించే కర్మణి ప్రయోగం Passive Voice తెలుగు భాషకు 
నప్పదు * AMneeting is arranged for tomarrowఅన్న వౌక్యం ఇంగ్భీషులో 
బాగానే ఉంటుంది: కానీ తెలుగులో “రేపటికి ఒక నభ ఏర్పాటు చేయ 
బిడింది' అనడం కృతకం అనీవీస్పుంరి* రేపటికి ఒక సభ ఏర్పాటు 


నో 


/ 
అఆ అలో 


అయింది అనవచ్చు కదా 1 ar directed hy the 6076౯. to state 
అన్నడి అదే వద్యతిలో లాంఛనంగా కలుగులో వాయాలనుకుంటే , "ఫలానా 
నీషయం తెలియచేయమని నేను భుత్య్వంచేత ఆదేశింవబడ్వాను" అని 
వాయడం కృత్రిమం అవుతుంగ తెలుగు నంవుదాయం వుకారం, 
మరో అయితే, “ఫలానా విషయ. తంయచేయమని పుభుశ్వం నన్ను 
ఆదేశించింది" అనవచ్చు అందుచేత ఈ “"బిడు" అన్న ధాతువును సాధ్య 
మయినంతగా ఉద్యోగులు వరీవారి, నాలి: 


మరొక విషయం చెప్పీ పిధమ సూతుంఘెన వ్‌నరణను ముగించ 
వచ్చును: విజలు నిత్య వ్యవవథవావానోో వాడే భాష కొంత ఉంటుంది: 
అయితే ఒక విషయం, ఒక శాసుం లోతుగా అధ్యయనం చేయాలంటే 
పుత్యేకమెన కొన్నీ భావాలకు విళ్యేక వదాలు అవసరమవుతాయి: వాటిని 
సాంకేతిక పదాలు అనీ లేదా పరిభాష అనీ అంటారు. _పాభుత్వ పరిపాలన 
ఇప్పుడు ఒక శాన్వు౦గా రూపొండంచారు: ప్నెగా వరిపాలనలో కొంతలో 
కొంత చట్కిపరమెన అంశాలు చోటు చేసుకుంటాయి: ఓక రకంగా. 
చట్కాన్నీ నజావుగా అమలు వరచేడమే వరిపాలన* అదే చట్ప నమ్మతం': 
అదికూడా ఉన్నత న్యాయస్మానాలే తేలుస్కాయి* అంటే పరిపాలనకు తన 
పరిభాష కాకుండా న్యాయనూతు వరిభాష కూడా అవనరమవుతుంది అంటే 
కొన్ని కొన్నీ భావాలకు రూఢి అయిన లేదా రూఢి వరగిన పదాలను పాడ 
వలని ఉంటుండి* పుభుత్వం నవీవాలయం నుంది జారీ చేసే కొన్ని 
వతాొలను 6076. Order లు (జీ'వో లు) అనీ వ్యవవౌరిస్కారు* ఈ 
అర్భంలో ఆర్మర్‌ అన్న ఇంగ్కీషు వదానీకి ఉత్తరువు అన్న వదాన్నీ 
అందరూ ఉమ్మడిగా వ్యవవారించడం సౌకర్యంగా ఉంటుంది: న్వల్పం౦ంగా 
భేదించే అర్భంలో ప్రభుత్వం కొన్నీ Instructions లేదా 
directions ఇవ్వవచ్చు: ఈ అర్మంలో వేరే ఆదేశాలు అన్న పదాన్ని 
రూఢి వరచుకోవాలి- అట్టాగే ఇంగ్యీషులో వద్కిక్‌ అనే మాటతో కూడిన 
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వదబంధాలు అనేకం తరచుగా తారనవంతాయి' Public Servant, 
Public Meeting, Public ‘ransport, Public tele- 
phone, Public Order, Public p.rpuse ఎంటిరీ అనేకం ఉన్నాయి: 
తెలుగులో పజిక్‌ అనే దానీకి ఒకే పచాన్నీ వాడడం కుదరదు* అందుచేత 
ఆయా అర్మాలు వేర్వేరు మాటలతో ఖాయపరచవలనీ వస్సుంది* ఇదిగో ఈ 
అవసరం తీర్చడానికే పరిపాలనకు సంబంధించి కొన్ని సాధారణ వద 
కోశాలు పభుత్వం పుచురింపచేసిండి | 983లో పుభుత్వం విశ్రురించిన 
"కార్యాలయ వదాఎళి" అట్సాంటీది- అట్లాగే తెలుగు అకాడమీ "న్యాయ, 
పరిపాలన పదకోశం" ఒకటి వాచురిండింది* ప్రయివేటు వ్యక్తులు కూడా 
అక్కడక్కడ ఈ పాయత్నాలు చేన్చున్నారు: ఈ నిర్పిష్ప వియోజనం 
కోనం ఉద్యోగులు ఈ పదకోశాలను నంవుిదిన్తూ ఉండాలీ, అదే విధంగా 
వుభుత్వం లోనీ కొన్నీ శాఖలకు కొన్నీ పత్యేక పదాలు అవసరమవుతూ 
ఉంటాయి: ఈ పదాలను మీగతా శాణలు అంతగా ఉపయోగించవు* పశు 
సంవర్చక శాఖకు కావలనీన పుక్వ్యేక పదాలకు, సాగునీటి శాఖకు 
కావలనీన విత్యేక పదాలకు చాలా తేడా ఉంటుంది* అందుచేత ఆయా 
శాఖలకు నంబంధించి వత్యేకంగా పదకోశాలు అవనరం అయ్యాయి: 
తందువల్యే ముఖ్యమ్మెన ౨౦కి పెగా విభుత్వ శాఖలకు ఇలాంటి శాఖా 
వదకోశాలు తయారు అయి వాడుకకు నసీర్భంగా ఉన్నాయి: మీగతావి 
తయారవుతున్నాయి: ఆయా శాఖల ఉద్యోగులు వీటినీ నంపుదించడం 
వల్ల అపార్మానీకి తావులేని వీధంగా తమ వ్యవవోరాలు సౌగించగలుగుశారు : 


తెలుగులోనే అనుకుని వాయాలి 


ఇక మన ఆరు నూత్రొాల్తో రెంటవ సూతం తెలుగులో అనుకొని 
తెలుగులో వాయాలని చెబుతోందీ. ఇంగ్లీషులో ఉన్న పూర్వ దృష్కాంతవు 
కాగితాలను మార్గదర్శకంగా ఉంచుకోవాలి కానీ వాటినీ తెలుగులోకి 
అనువాదం చేస్తూ తలలు వట్టుకోరాదనీ కూడా ఈ సూతం పాతవు 
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చెప్పింది. ముఖ్యంగా మక్కికి మక్కిగా అనువాదాలు చేసే పనినీ 
ఉద్యోగులు చేపట్కికూడదు తెలుగులోనే అనుకుంటూ వాాస్పే అరగంటిలో 
అయ్యే వనీ అనువాదం చేన్తూ కూర్చుంటే 6 గంటలకూ కూడా 
తెమేలడీ The attention of the Director is invited to the 
reierance cited above and అన్ను ఇంగ్లీషు వాక్యం 
ఉన్నదనుకోండి నరచాలకునీ అవధానాన్ని (దృష్కినీ) పెన పేర్కొనబడిన 
నిద్చేశమునకు అవ్వోనీంచడమ్నెనదీ మరియు ఈ వద్యతీలో తెలుగు 
వాయకూడదు ఎందుకంటే తెలుగులో ఈ వీధంగా వ్యవవారించరు, 
మాటాడరు మనం చెప్పదలచుకున్న నంగతి నస్పష్పృమే కదా దాన్నీ 
మనం వ్యవవోర వరంగానే బావించుకోవాలి "పెన పేర్కొన్న నీర్వేశాన్నీ 
సగందాలకుడు గమనించి " అని వాసే నరిపోతుంది ఏ బాష 
నంపిధాయం ఆ భాషకు ఉంటుంది, ఒక సంహపాధాయం గొప్పది, 
మరొక నంపుదాయం పేదడి అనడం నర్మెందికాదు ఇంగీషులో 
డిన్సీ9కుప కలెక్కరు, మహాబూబ్‌నగర్‌ అనే దాన్నీ తెలుగులో మవాబూద్‌ 
నగర్‌ జిల్లా కతెక్కరు అనీ వాడాలి, 


ఉద్యోగులు వాడే పొట్కి సంతకాలు, పొడుగు నంతకాలు గురించి 
కూడా ఇక్కడ ఒక మాట చెప్పుకోవచ్చును పాభుత్వ కార్యాలయాల్లో 
వోజరుపల్నీలో పేరు తెలుగులోనే ఉంటాయి ఐతే నంతకాలు రోజూ 
పెట్కీడానీకి ఇచ్చే గడిలో పూరి సంతకాలు పెట్టే చోటు ఉండదు ఇందు 
చేత పఫొట్క్‌ సంశకాలు ఏ భాషో తెలియకుండా పొడి అక్షరాలతో 
సంతకాలు చేన్పూంటారు అడవికొలను సదానందం అన్న వేరు ఉందను 
కోండి, దాన్ని ఎ ఎస్‌ అని పొడి అక్షరాలు వాస్కేనే ఫొట్కి సంతకం 
అవుతుందని అనుకోనక్కరలేదు ఆ అక్నరాలనే తెలుగు లిపిలో వానీ 
నంతమాతాన తెలుగులో పొట్కి సంతకం అవదు ఇంగీషు ఫక్కీలో 
అ న అనీ కూడా వాయనక్కరలేదు పొట్టి నంతకాన్ని ఆయన "నదా" 
అనో, "ఆనంద్‌" అనో ఆఖరికి "కొలను" అనో" న్యీరవరచుకొని 
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నాాయవచ్చును వూరి సంతకం చేయవలనీనప్పుడు అ నదానందం అనీ 
వినుకోవచ్చు ఇప్పటికే ఉద్యోగాలోో ఉన్నవారి పేరు తమ నర్వీను 
రిజిన్సరంలో జక విధంగా నమోదు అయి ఉంటాయి పెన్నన్‌ వంట్‌ 
వీషయాలోం గొడవలు రాకుండా వీరు ఆ వేర్కనే తెలుగులో వ్యవవారించ 
వచ్చు కానీ కొతగా చేరే ఉద్యోగుల సర్వీసు వున్కకాల్ళో తెలుగు బాజీ 
లోనే పేరు నమోదుచేని తెలుగులో సంతకాలు పెట్పేటటు_ పో9త్సపాంచాలి * 


కృతేక అనువాదాలు 


ఇక మూడవ నూతుం - తెలుగు వదం చప్పున న్ఫురించనప్పుడు 
ఇంగ్లీషు పదాన్ని తెలుగు లిపిలో వాయవచ్చునని చెబుతుంది దీనీనే 
"బ్రాన్స్‌లీటిరేషన్‌' అని ఇంగ్కీషపులో అంటారు ఆ పుకియను ఉవయో 
గించడం తెలుగు భాషకు ఏమీ న్యూనత కాదు వ్యవవోరంలో అనేక 
ఇంగ్వీషు మాటలను తెలుగు మాటలా అనీివించినవి రూఢంగా వాడు 
తూనే వున్నాం "జిలా కలిక్కరు" అన్న మాటి చూడండి “జీలొం" 
పారశీక శబ్బిం, “కలెక్సరు" ఆంగ్లం ఇడి తెలుగులో విడదీయరాని పద 
బింధం అయింది. వ్యాకరణ భాషలో చెప్పాలంటే యిదీ పరమ గుప్పు 
సమాసం. వీరేశలింగం గారి కాలంలో జబజిటిషు దొరలకు మవాజర్వు 
పెట్వేపుడు కలెక్సరును "మవో మండల కరగాపొ" , అని వాడేరు. 
"కరం"అన్న మాటకు ఉన్న అనేక అర్భాలలో పమ్న ఒకటి పన్ను నంగ 
పాంచే ఒక మవోమండల అధికారి అని అరం ఈ మాటను యిప్పుడు 
వాడితే నవ్వులపాలవుతాం ఉద్యోగులకు కాదు గదా పుజలకు ఏమాత్రం 
బోధపడదు కేవలం తెలుగు వాడాలి - అన్న వంతానికి పోయి అనలు 
పరిపాలనా భాష పుయోజనాన్న్‌ వీస్మరీంచరాదు. దానీ హాయోజినం 
పరిపాలన వ్యవవోరాలు' పూర్చిగా పుజిలకు తెలియడమే ఒక జిలా 
కార్యాలయంలో ఒక అధికారి తన కార్యాలయం బోర్యుమీద “కార్య 
నీర్వావాక అభియంత కార్యాలయం" అనీ రాయించారు: ఇది మేము 
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తనీఖీకి వెళ్కవలనీన కార్యాలయమా కాదా మా తనిఖీ బృందానికి బోధ 
పడలేదు. కీరా తరువాత లోపలకు వెళ్ళి వీచారిస్సే ఇది ఎగ్బిక్యూటివు 
ఇంజనీరు కార్యాలయమనీ చెప్పారు మరి అందరికీ తెలినిన ఇంజనీరు 
అన్న పదానికి బదులు ఈ అభియంతని ఏమూలనుంచి వట్పుకొచ్చారో 
తెలియదు పనీ మీద ఆ కార్యాలయానికి వచ్చిన పౌరుడు తికమక 
వడతాడేమో, అతనికోసం గదా మనం ఈ టోర్కు రాయించిందీ అన్న 
న్నృవా ఆ అధికారికి లేదు పరిపాలన అన్నదీ తమ లాగా కొందరి విద్యా 
వంతుల ఉద్యోగాలకు, పుమోషన్నకు , అధికారాలు చెలాయించడానీకి అని 
యింకా నమ్ముతున్న వరం యిప్పటికీ ఉందనీ అనుకోవాలి పుజలకు 
పంపే లేఖలు తెలుగులోనే వంవీస్తున్నారా - అన్న పిశ్నకు ఓక 
అధికారి యిచ్చిన నమాదానం చిత్వగించండి "ఈ కార్యాలయానీకి 
పృుజలతో సందింధం లేదు" అనీ జవాబు రాశాడు ఇడి ఏ కార్యాలయమ్నె 
వుండి వుంటుందీ మీరు ఊపాంచుకోగలరా? సాక్నాత్యూ సమాచార, జన 
నందింధ శాఖ ఉప సంచాలకునీ కార్యాలయం! ఇ ఇ అర్వంలోనే 
మరొకాయన “కార్యనీర్వావాక సాంకేతిక అధికారి" అనీ వ్రాశాడు 
సాంకేకీక అధికారి ఒక్క ఇంజనీరే ఎలా అవుతాడు? ప్మాడాొలజిన్వు కూడ 
సాంకేతీకాధీకారే అందుచేత పుస్సుతానీకి ఇంజనీరు అనే మాటను యధా 
తధంగానే వాడడం సర్వులకు శేయన్సు కదా! మరొక కార్యాలయం 
వారు "మాదక ద్రవ్య వర్యవేక్నణాధికారి” అనీ రాయించారు కొంత 
దర్యావ్వు చేశాక యిదీ " అబ్కారీ సూవర్నెంటు" అనడానికి వచ్చిన 
తెగులు అనీ తెలినీంది* "అబ్కారీ" అన్న మాట అనూచానంగా వస్సున్ఫరి 
ఇది ఉరూ మాటి కదా అనీ వారీ అభ్యంతరమేమో తెలియదు అలా 
అనుకున్నా ఎక్నెజుకు మాదక ద్రవ్యాలకు సంబంధం లేదు. తెలుగు 
రాయాలి అన్న తొందరలో వెనకా ముందూ చూసుకోని ' పిచ్చితనం ఈ 
అనువాదం 
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మరి శీన్వు, కిన్వు, రాయితీ, మాఫీ, మవొజరు, అర్కీ, జరూరు 
యిట్కాంటి వందలాది ఉరూ మాటలు పాలనా పరిభాషలో ముఖ్యంగా 
రెవెన్యూ శాఖ పరిభాషలో ఏనాడో కలఠినిపోయాయి* కొన్నయితే గుర్చు 
వట్విలేనంతగా తెలుగు మాటలయ్యాయి* ఉదావారణకి - రోజు, తేడ 
వంటివీ, ఇక ఇంగ్యీషు మాటల సంగతీ చెప్పేదేముంది, ఈనాడు రలు, 
రోడు్కు, బిన్సు, టికెట్టు, అనీ వాడడం తప్పుతుందా? ఇప్పుడు వాటికి 
అర్వంటుగా తెలుగు మాటలను తయారించాలా? ఏం ప్రయోజనం 
ఆశించీ? తెలుగు పాజలకు తెలీనిన మాదిలుండగా తెలియని మాటలు వాలి 
పెన రుద్బడం తెలుగు భాషకు గాన్‌ తెలుగు పుజకు గానీ ఉపకారం 
కాదు: 


అధికార భాషా సంఘపు మాజీ అధ్యక్షులు డా* కొత్పవల్సి వీరథభదః 
రావు గారు తమ పినంగాలలో ఒక వాక్యం చెబుతూ వుండేవారు* “నేను 
ర్నెలు స్కేషనుకు వెళ్లి, క్యూలో నీలదిడి టిక్కెట్సు రిజర్వేషను 
చేయించాను”, ఈ మాట లన్నీ గొమీఐ వ్యవవోరంలో కూడ ఉన్నాయి* 
ఈ మాటలను తెలుగులో వాడడంలో వీసం కృతకత్వం లేదు* ఇలాగే 
తెలంగాణా పొంతంలో కొన్నీ ఉర్వూ మాటలు వెస్పారంగా కనీవీస్తాయి*, 
తెలుగు జాతి ఈ విజాతీయ వదాలను స్వంతం చేనుకున్నదని భావించాలి. 
ఇటా రూఢిగా తెలుగువాడుక భోనీకి రానీ కొన్నీ ఇంగ్లీషు మాటలకు 
తెలుగు నమానార్శకాలు పుభుశ్వం సరఫరా చేసిన వదకోశంలో 
వేవనుకుందాం* ఉదా* ఫోకల్‌పాయింట్‌ అన్న మాటీకు తెలుగు అర్కం 
దొరకకపోవచ్చు* పున్వుతం దాన్నీ తెలుగు లివీలో అలాగే వాయవన్సు 
అనీ ఈ మూడవ సూతం చెబుతుంది. అందువల్ల వాడకంలో 
దానికి కుమంగా ఎవరో కీలక స్యానం అనో, అంతకంటే మరింత మంచి 
మాటో వాడవచ్చు, అది కుమంగా పొచుర్యం పొందవచ్చు. ఫో కన్‌ అన్న 
మాట మరింత యిబ్బంది పెడుతుంది. ఆ మాటకు వస్వే, పునుతం 
పదకోశంలో ఉన్న అనువాదాలు శాశ్వతమనీ వాటినీ ఎక్కడపడితే అక్కడ 
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అదే రూపంఠరో పుయోగించవచ్చని కూడా చెప్పులేము* పదకోశాలు, 
నీభుంటువులు పండితుల్నెన వాశే్య నిత్యం నవరిస్తూ, మళ్ళీ మళ్ళీ 
కొత కూర్చులు వునురిస్కూంటారు కదా* 


అయితే ఏ మాతుం శమ తీసుకోకుండా అయినదానికి 
కానిదానీకి ఇంగ్లీషు మాటలు వాడడానికి దీనినీ ల్నెసెన్సుగా భావీంచరాదు - 
అపూవలు అనే మాటకు అనువాదం మన పదకోశంలో దొరుకుతుంది. 
ఒక్క క్షణం ఆలోచించినా తడుతుంది. ఆమోదం అని వ్రాయాలి, 
పరిపాలనలో దీనికీ, రేటిఫికేషన్‌ అన్న దానికి స్వల్పంగా వ్యత్యానం 
ఉంది* ఒక పనికి ముందుగా తీసుకున్న _అనుమతి ఆమోదం: వ్యవధి 
లేక వనీ పూరి అయ్యాక పొందే అనుమకి గేటిఫీకేషన్‌ అవుతుంగి* ఈ 
రెండవ పదానికి మన పదకోశంలో అనుమోదం అనీ తేలీకగా పట్టుుబడే 
ఒక కొత, మాటను .సృష్కించారు* అట్లాగే కన్‌కరిన్సుకు నమ్మతి 
అన్నారు* వీటన్నిటికి స్వల్ప బేధాలు ఉన్నాయి* ఒక ఉద్యోగి తన 
తొందరలో ఒక ఇంగ్కీషు మాటకు నమానారృకమనుకుని వేరే మాటను 
వాయవచ్చు. ఐతే తను అనుకున్న అర్భం వేరేవారికి చేరదు. ఈ 
పుమాదం నివారించేందుకు తన మనస్సులో ఏ ఇంగ్క్‌షు మాట ఉన్నదో 
దాన్నీ బొకెట్లిలో చూవించాలని మన నాలుగవ నూతుం పాచ్చరిన్దున్నది* 
దీనివల్ల అనుమానానికి, అపార్మానికి తావు ఉండదు* ఇట్టా ఇంగ్కీషు 
మాటను ఏ రకంగా వాడుతున్నా దాన్నీ తెలుగు లిపిలో వాయడం 
అవనరం* దీనివల్ల టెపు చేయవలనీన టెవీను మాటిమాటికి రెండు 
మీషన్సను వాడవలనీన బాధ తప్పుతుంది * 


పరభాషా శబ్బాల వాడుక తెలుగుకు న్యూనత కాడు 


పరభాషా శబ్బాలను తెలుగులో ధారాశంగా వాదడంవల్లు అది 
తెలుగు భాషకు న్యూనతగా భావించనక్కరళలేదనీ అన్నాము* ఇడి తెలుగు 
భాష లోపాన్నో,, అశక్కతనో రుజువు చేయదు. భాషల తత్వాలే అంత. 
పతి భాష తన సంపర్కంలోనికి వచ్చిన వేరే భాషల మాటలను ఎన్నీంటినో 
సేకరిసుంది. ఈ దేశ చరితులో ఎన్నో శతాబ్వాల పాటు పారశీకం, .ఆ 
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తరువాత అంగం రాజి భాషలుగా ఉన్నాయి* అంతకుముందు కనీసం 
ఒకవేయి నంచత్సరాలకు ప్కెగా నంస్కుతం రాజ భాష గానే కాక మత 
భాషగ్కాశాస్తు భాషగా ఈ దేశంలో ఎంతో పొచుర్యంలో ఉంది* చాలా 
కాలంగా పండితులుకూడా సంస్కృతమే తెలుగుకు మూలమె,న తల్వీభాష 
అనీ అనుకుంటూ వచ్చారుకూడా* మరి నంసన్కృక శబ్బాలు అన్రంజ్యాక౦గా 
తెలుగులో ఎలా కతఠినీవోయాయో అలాగే పారశీకం; తద్వారా ఉరూ, 
అపెన ఇంగీషు మాటలు కూడా కలిసిపోవడం తధ్యం* అంతేకాదు ఆ 
ఇలు ఈ ఇంటికి ఎంత దూరమో, ఈ ఇల్లు ఆ ఇంటికి అంతే 
దూరం* తెలుగు భాషలోంది ఇదే విధంగా ఎన్నో మాటలు ఉరూ, 
ఇంగీషు భాషలోకి పువేశించాయి. ఢిల్లీకి చెందిన ఓరియంటల్‌ పలబీ 
షర్సు 1968లో వోబ్బన్‌-జాబ్సిన్‌ పేరుతో ఒక నీఘంటువు యొక్క రెండవ 
కూర్చు సుచురించారు* భారతీయ భాషంనుంది ఇంగీషులోకి చేరిపోయిన 
5 వేలకు ప్పెగా పదాలను ఈ నీఘంటుకారులు పేర్కొన్నారు: తెలుగు, 
శమీశం నుంచి ఇంకా ఉత్వరాది భాషలనుంది వండిట్‌, నీపాయి, 
బిందోబిన్స్‌, బేండికూట్‌, వరండా, మవారాజా, ఏనికట్‌, మాంగో- ఇటా 
ఎన్నో నదాలు ఈ రోజున ఇంగ్వీషు మాటలు అయ్యాయి: ఏ ఇతర జాతీ 
కన్నా చరితులో ఎక్కువ విన్సృతమెన సామాజ్యాన్న్‌ స్యాపవించీ ఎక్కువ 
దేశాలతో నంవర్క౦ కలీగిన జాతీ ఆంగ జాతీ* ఆ అన్ని దేశాల, అన్ని 
జాతుల మాటలు ఎన్నో ఈ రోజున ఇంగ్భీషుతో ఉన్నాయి* ఇక తన 
మూల భాషలయిన లాటిన్‌, గ్రక్‌ల నుంచి నరేనరి* ఆంగ్ఫో సాక్సన్‌ 
కుటుంబానికి చెందిన ఈ ఇంగ్కీషు భాషకు ఆదిలో అన్ని నాగరిక భాషల 
మోన్వరుగానే సుమారు వదిపానువేల మాటలు ఉండేవీ, మరి ఈనాడు 
భాషావేత్సల అంచనా వుకారం ఇంగీషు భాషకు నుమారు నాలుగున్నర 
లక్షల పదకోశం ఉన్నది* మరీ ఈ అదనంగా వది చేరిన 4 లక్షల 35 
వేల మాటలు అన్య దేశ్యాలని వేరే చెవ్పనక్కరలేదు* ఈ లెక్కన చూసే 
అన్నీ భాషలోకి అత్యధికంగా సంకరమెన భాష ఇంగ్నీషే* ఈనాడు ఏ 
వేర్సం, ఏ జాతీ స్వవృం కానటేే, ఏ భాషకూడా న్వచ్ళేంగా ఉండడానికి 


వీలులేదు, ఆమాటీకు వనస్నే జీ. జంకు జాలాలో+ జాతి నంకరి 
పుకియతో ఎక్కువ దిలీష్వశి',౧, అందమెన, ఆరోగ్యకరమ్మెన 
జాతులను వుల్కించఎచ్చు* ఇ* మానవ  జాతీకీ _పవరిస్వుందంటే 
ఒప్పుకోరేమో కానీ భాషలకు తన. ౨౦డా నర్చీన్కుంది* అయితే అన్యదేశ్యా 
లను కలుపుకొనే ఒక రకమెై " ఒడుపు ఒక్కొక్క భాషకు ఎక్కువగా 
ఉంటుందీ* అది ఇంగ్లీషు భా? ౬. ఉన్నదని అనడం నీర్విపాదాంశం* ఈ 
ఒడుపు మన తెలుగు భాషకు వాడా ఉన్నట్టు జే*బటి*ఎన్‌*ఫోల్విన్‌ వంఖి 
విదేశీయులు కూడా అంగీకళి వలు" నీర్మోవాంతో మాసే ఇది గర్యంచ 
దగ్గ వీషయం' 

భాషా తత్వం వినక్స ఎంది కనుక మరి ఒకటీ రెండు అంశాలు 
కూడా పరిశీలిద్వాం* 

ప్రభుత్వం చాలాకాలం? అనేక ఉన్వర్వులు యిన్హూ శతవోరుతున్నా 
రాష్ట్ర పరిపాలనలో ఉదో లు వూర్చిగా తెలుగుకు మళ్యకపోవడానికి 
కారణాలేమీటో కొంచెం లొ తగా చూడాలీ* అలవాటు ఒజళ అట్టాన వదల 
దన్నరి యదార్య౦* ఉదొ "లు వాలా కాలంగా ఇంగ్యీషు ఒరవడికి అల 
వాటు వడివున్నారు* ఈ .వ్యోగులనో నలభై ఏశ్ల వయును దాటిన వాళ్ళు, 
ఇంగ్యీషు కొంతలో కొ, గాఢంగానే అభ్యనీంచారు* వీరిప్పుడు కొంత 
ఉన్నత పర్యవేక్షక స్యా=_కో వుంటారు. కనుక వీరి అలవాటే వీరి మాటే 
చెల్లుబడి అవుతూ వుం...౨ది. ఈ అలవాటే కాక కొన్సి అపోవాలు కూడ 
వుండవచ్చును ఇంగ, . అంతర్వాతీయ భాష అని, సాంకేతిక వీజ్యూన 
శాస్త్రాలకు అదీ కరగీ వంటిదని అది తెకఫోతే మన జీవితంలో వెలుగు 
తగ్గిపోతుంది - నం అభిప్రాయాలు కూడ వున్నాయి. నిజానికి ఈ 
అభీపాయాలలో ఎంత శత్యం ఉన్నా. లేకపోయినా మన ముందున్న 
సమస్యకు, వాటికి ఆత డదగ్నర నంబంధం ఏమీలేదు. వరిపాలనలో 
తెలుగు పువేశపెట్పడాగ . మరొక భాష మీద, అది పొతీనీధ్యంవపొంచే 
ఓక సంస్కృతీ మీద యుద్భం పుకటించవలనీన అవనరం లేదు. 
అందుచేత మన విద్య క, పరిపాలనకు మనం వాడే భాషలకు ఉన్న 
పరస్పర సందింధాలను గెంతయినా దర్యాపు, చేయకతప్పుదు: 
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నిద్యరు మాత్మ భొష్తు పాల? _ హృుజిలి భాష 


నిడు. జ 


శశువుకు_తల్కిపాలి వంటి? 


శిశువుకు మాత్మ.” ష4 ముందు అబ్బుతుంది, శీశువు ఆరోగ్యానికి 
నలిపాలు ఎంత నవా..”, ఆరోగ్యకరమో పాధమీక విద్యారిికి మాతృ 
భాష అధ్యయనం, "”తృభాషలో వీద్యార్వన అంత నవాజమూ ఆరోగ్య 
కరమూ అనీ అన్నీ శాల, కాలాల దిద్యానేత్సలు అంగీకరించిన విషయం 
ఒకటీ దేవా దారు: “కు ఎంత ఆఅవశ్యకమో రెందపది మాననిక వికాసానికి 
అంత ఆవశ్యక. ఇదే విధంగా పరిపాలన అయా భల భాషలో 
జరగాలన్నది . స్వామ్య వటిష్పతకు, పరిణతికి అంత నవాజమూ 
ఆవశ్యకమూ* = విషయం కూడ సార్వజనీనంగా, సార్వకాలిక౦గా 
అంగీకరించి" * పరిపాలన ఎట్టా ఏ విధంగా జరుగుతున్నదో దాని 
ఫలితాలకు చిత్యక్స వారసుల్నెన పుజలకు కుణ్యంగా తెలియాలీ* అది 
తప్పుదోక +.శ్వినపుడు దానిని సరిదిదుకోవలనీన బాధ్యత వాశ్శదే* వాళ్యకు 
పుమేరుం లేనీ, వారు శుద్యాసక్కులతో నిమగ్నం కాన్‌ పరిపాలన నీప్ప్ర) 
యోజనం, 

ఒక్క మాటిలో- విద్యకు మాతృభాష, వరిపాలనకు వుజల భాష, 
శిశువుకు తలీపాల వంటిది అంటున్నాం* పొథమీక విద్యతో బయలుదేరిన 
వద్యార్స్భి' ఉన్నత విద్యను, శాన్వ సాంకేతిక విజ్యానాన్నీ అదే భాషలో 
అభ్యనసించడమే నవాజం, వాంఛనీయం* ఇట్లాఅన్నప్పుడు మరి తెలుగు 
భాష ఉన్నత శాన్వ సాంకేతిక విషయాలకు, న్యాయ పరిపాలనకు తగి 
నంత నమర్శవంతంగా వుందా, తగ్గ వనరులు నమకూర్చుకు౦దా-అన్న 
వుశ్న వన్వుంది* దీనికి ఒకటే జివాబు* ఇది "ఈత వచ్చేక నీళ్లలోకి 
దిగాలా, నీశ్శలోకి దిగితే ఈత వస్సుందా"- అన్న పుశ్న లాంటిది. ఏ 
భాష లేక వరిభాష దానంతట అది తయారవదు* లేదా కొందరు భాషా 
శాస్తుజ్బులు ఒక పాయోగశాలలో దానీనీ తయారుచేయరు. భాషను 
ఆయా వుయోజినాలకు వినియోగించడం ప్రొరంభఖిస్పేనే ఆ దిశగా భాష 
వీకనీనుంది అవనరమే కొత్త సృష్వికి మూలం, తళ మన దేశభాషలలో 
ఉరూ "ఏ కాలంలోనూ అధిక నంఖ్యాక భాష కాదు. అయినా దానిని 
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పరిపాలన అవసరాలకు వెనియూగించబట్సే అవనరానికి తగ్గ ఎత్పుకు అది 
ఎరిగిండి* అట్బాగే దానీని ఉన్నత విద్యకు కూడ మన ఉస్మానియా విశ్వ 
విద్యాలయంలో ఉపయోగించ, బిజటే, మానవీయ శాస్వ్రాలకే కాక తదితర 
వదార్య, రసాయనిక, జీవ శాస్వాాలకు, న్యాయ వరిపాలనకు నరివడా 
వికానం పొందింది. మరి కిజ్యాన శాస్త్రాలలో, వరిశునులలో పపంచం 
తో అగుగామిగా ఉన్న జపాను; జర్మనీ దేశాలలో. రష్యాలో ఆయా భాష 
లనే అన్ని పృీయోశ౭నాలకు ఉపయోగింవారు, ఉపయోగిన్తుస్నారు కాని 
ఆంగం కాదు గగా! ఏ విద్యార్మీ' నినా ఒక విదేశం వెళ్లాలనుకున్నపుడు 
ఆ విదేశీ భాషను కొంత మనవేశంలోను, కొంత ఆ దేకంలోను అభ్య 
సీసాడు* ఒక ఆరు మాసాల కాలం దీనికి చాలుసనీ ఆచరణలో 
రుజువయింది * 


ఇట్లా చెప్పడం ఇంగ్వీగు వీయవను, దాన్‌ అంతర్కాశేయ సాయిని 
కించపరచడం కాదు. ఒకరు ౩30చనరిన్నే అది కించవడే వషయమూ 
కాదు* ఎలాగూ మన దేశానికి అంతర్వాతేయ రంగంలో ఒక ముఖ్యమన 
ఇంగ్లీషు భాషతో సంపర్కం ఉంది కనుక ఆ వారసత్వాన్ని ఆ నంవదను 
మనం అనువుగా వినీయోగించు కోవడంలో తప్పకుండా పక్షపాతం చూపు 
తాం* అట్టా అనీ మన దేశ భాషలకు అంటీ పాంతీయ భాషలకు నవాజ 
నిద్భమెన కీలకస్కానాన్ని తోనీవుచ్చకూడదు * భాషలలో ఒకటి గొప్పదని 
మరొకటి పేదదని ఉండదు: నిజానికి భాష అది మాటాడే జాతీ వికాస 
సాయికి దర్పణం* జాతీ ఉన్నతి సాధించాలంటే ఉజ్వలంగా వెలగాలంటే , 
దాని భాష ఉన్న్‌తీనీ సాధించవలనీందే, ఉజ్వలంగా వెలగవలనీందే- 


ఫుజకు, భాషకు ఉన్న బంధాన్న్‌ ఒక చెట్టుతో పోల్చవచ్చు. 
మొక్కగా ఉన్నప్పుడు అది శిదీలం కాకుండా చూసి, అది పెరగడానీకి 
తగినవసశులు కల్పిన్నే అది ఆ పెన మానవుతుంది, మహో వృక్నమవు 
తుంది* నీడ యిన్వుంది, సేద తీరుస్తుంది, ఫలపుష్పాలినుంది* వరినర 
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శాస్వు విషయంగా చూస్పే జొతీనీ, దేశాన్ని కాపాడుతుంది. అట్కొాగే 
భాషకూడ* నాగరిక నమాజింలోనీ అన్ని అవసరాలకు దానినీ వాడితే 
అదీ చెబ్మిలాగా విన్కరింఏ ఎప్ఫటి కప్పుడు కొత్త తరాలకు జవవిచమూ 
స్మూర్చిదాయినీ అవుశుంది, ఒక తల్కిని మరొక తల్సితో పోల్చడం అర్య 
రపాళం* మరొక తత్సి ఎక్కువ విద్యానంతురౌలు కొనమ్ము, మరింత 
నేర్చడి రావచ్చు' అయినా శల్సినె ఎవర్మెనా గౌరవించడం మానగలరా? 
శన శర్కినీ గౌరవించడం ద్యారానే మనిషి మరొక కల్సిన గౌరవించగలడు. 


అందుచేత నంథుం శిఢధ్యక్నుల శీ రామకృష్ణమాచార్య తమ రాస 
వ్యాప, సుసంగాలల్‌ వెబుతున్నటు, "మకార తుయం"లో మనుష్యులు 
(ట్నెవీసన్వులు, స్వెనోలు), మరలు (చెపుర్కెటిరు, ఎలక్కా)నిక్‌ 
సాధనాల, పదకోశాలు) నీదృంగా ఉన్నాయి* ఇక రావలనీందల్హా 
మూడవ “మకారం - అంటే "మనను* ఉద్యోగులు తమ తెలుగు 
భాష అంటే మమతతో కూడిన మనస్సును పెళ్కాఠి. తల్లి యెడల నిర్వ్యాజి 
మైన అనురాగము, ఆదరము కనదిరబాలి* అక్షరాస్యుడ్నెన ప్రతి 
తెలుగువాడు నుందు తన మాత్సభాష అయిన తెలుగును గాఢంగా అఖ్య 
సీంచాలీ* తరువాత భారతదేశ పౌరుడిగా దేశ అధికార భాషత్మెన సొందీ, 
ఇంగ్భీములరో కనీనం ఓక భొషలోన్నెనా చక్కటి వురేకం ఫొందాలి* బవేస 
కొడ్చిమంది ఒకటో అరో అభ్యనీంవవలనీన తదితరమ్మెన భాషలను తీరికగా 
ఆయా అవనరాలు పడినపుడు తేలికగా నేర్చుకోవమ్చు* 


తెలుగులో వ్రాయటానికి ఎక్కువ సమయం పడుతుందా? 


వత్రాలు తెలుగులో వాాయటానీకి, వాటిని ట్నెపు చెయ్యటాని 
ఎక్కువ టెం పడుతుందని చాలామంది ఉద్యోగుల నమ్మకం 
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మొదటో తెలుగుకు మళ్లటానికి నవాజంగానే కొడి యిబ్బంది 
వుంటుంది. అనుభవ పూర్వకంగా చెప్పేమబ ఏమంటే ఈ యిబ్బంది 
రెండు నెలల తర్వాత వుండదు ఆ తర్వాత తెలుగు వాయటంలో 
నరళతా, వేగమూ కూడ పెరుగుతాయి మాతృభాషలో వాన్వున్నాం గనుక 
నృవ్వతా, వేగమూ మనం యిప్పుడు నమ్మలేనంతగా వృద్మి అగుతాయి 
అదే అనువాదం చేన్తూ పోయారో. గొంగళి వేనిన చోటే వుండటం 
ఖాయం 


ఇక ట్నెపు సంగతీ ట్నెవీస్పులకు అభ్యానంవల్లు వేగం వస్సుంది 
తెలుగు వనీ ఎంత ఎక్కువ యినస్తూంటే, అంత త్వరగా వాళ్ల నేర్పు 
పెరుగుతుంది. అనుభవంలో వాొతగాళ్లు కొన్నీ కిటుకులు కూడ 
నేరుస్కారు* ఉదావారణకు, తెలుగు మాటలో 'ము' తో అంతం అయ్యే 
మాటలు అసంఖ్యాకంగా వున్నాయి: హుభుతము, కార్యాలయము, 
ఆరోగ్యము, వెద్యము, పున్నకము, సంవత్సరము, ఆదేశము, 
ఆవ్యోనము, దేశము, రాష్ట్రము, వెళ్లాము, వసాము వగ్నెరాలు 
వీటిలో; చివర 'ము' వాాయకుండా నున్నా చుడితే మీకు ఎంతో 
సమయం కలినివస్పుంది: నిజానికి ఉచ్యారణలో 'నున్నా' పలుకుతాం 
గానీ, 'ము' ను నివరంగా పలకం* అందుచేత మన మొదట్‌ నూశ్రం 
వుకారం కూడ ఈ వదాలన్నిట్‌ చివరా నున్నాయే రాయాలి ఈ చిట్కా 
వల్ల ట్నెవీన్వుకు ఎంత వోయో చెప్పలేం: అట్లాంటి పతీ మాటలోనూ 
అతడు నాలుగు వత్సులకు బదులు ఒక్కసారే వత్పుతాడు 


మరొక ముఖ్యమ్మెన నంగకి వుంది. ఇంగ్లీషులో ఒక పేజి 
విషయాన్ని తెలుగులో వాసి చూశారా? అది ముప్పాతిక పేజియే 
అవుతుంది ఇది రుజువ్నె వీద్వాంనులు వొప్పుకున్న మాట: ఒక్కోసారి 
సగమే అవుతుంది కూడ. మాతృభాషలో సూటిగా, క్కుప్పంగా చెప్ప 
గలగటిమే కాక, తెలుగు భాషానంపదంతా చిట్సి పొట్టి మాటలు కావటం 
కూడ కారణం: 


స 
నిశ్తేబ్వి వీప్కవం 


పరిపాలన పూర్చీగా తెలుగుకు మారడాన్ని ఒక నిశ్శ్మబ్బ వీపృవంగా 
నర్కించవచ్చు: ఈ వివ్యవీన్దున్న నంధి దశలో నర్వీనులో ఉన్న పితీ 
ఉదోోగ్‌ తాను ఈ విప్యవ పాత) వపొంచవలసీరావడం భాగ్యంగాభావీంచాలి 
అధికార భాషా విభాగం బయటపెడుతున్న వదకోశాలను, తదితర 
సాధనాలను, ఇన్నున్న ఆదేశాలను, చేస్తున్న సూచనలను శుద్యగా 
గమనించాలి. ఈ సమాచార పుసారం విరివిగా జరగాలనీ ఈ నూతాాలలో 
5వ సూత్రం చెబుతున్నది: 


ఇక ఆఖరుది అయినా ఆరవ నూతీం ముఖ్యమెనదే పాకీ 
ఉద్యోగి తెలుగు దినపతీక చదవడం అలవాటు చేసుకోవాలని ఈ నూతుం 
చెబుతోంది: నీజానీకి అది ఒక వనీగా పెట్టుకోవాలీ మన ముఖ్యమెన 
తెలుగు దినవతికలు ముద్రణలో గానీ, అటు భావ వ్యక్కీకరణలో గాని 
తెలుగు జాతీ గర్వించదగ్గ స్క్యాయిలో ఉన్నాయి: చక్కటి తెలుగు వాయ 
డానీకి ఉద్యోగులు పెట్కివలనిన కృషి కంటె ఎన్నోరెటు ఎక్కువ శ్రమ 
పడతారు. తెలుగు వతికా రచయితలు, విలేఖరులు ఒక పరిపాలనా 
రంగమే కాకుండా పక్షుల వలన నుంచి శ్రీవారికోట క్నివణి పుయోగాల 
వరకు ఎన్నో విషయాలను వాళ్ళు తెలుగు పుజికు నీవేదిసూ వుంటారు. 
ఎక్కువ భాగం ఇంగ్యీమలో వచ్చే ఈ వార్కలను, నీవేదికలను వాళ్ళు 
సరళము, సుబోధకము, భావస్ఫోరకము అయిన భాషలో వస్తూ 
వుంటారు: తెలుగు వాడికి ఒక వీజాతీయ భావం బోధవడడానీకి అవనర 
మ్నెన దిలాన్నీ తెలుగు సంస్కృతి నుంచి భాషా నంపిదాయం నుంచి 
సంతరించుకుంటారు. “పాకోరుు బెంచి" అన్న మాటకు నీరక్న రాన్యుడికి 
స్నెతం అర్యమయేటుం "ధర్మాసనం" అనే తెలుగు మాటను చెలామణి 
చేసింది వారే కదా! పరిపాలన మనిషి జీవితపు అన్ని కోణాలలోకి 
చొరబడుతున్న ఈ కాలంలో పరిపాలనకు నంబింధించీన అన్నీ పుభుత్వ 
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నిర్వయాలను, ఆదేశాలను పతిికలు మారు మూలలకు కూడ పుసారం 
చేన్తున్నందువల్ల వీటిలోని వాతలు ఉద్యోగులకు కల్పతరువులాగా 
అక్కరకు వస్వాయి* 


వరిపాలన తెలుగులో ఉండడం పజల కోసం అంటున్నాం పరి 
పాలనా వ్యవవోరాలలో పుజలు చురుక్నెన పాత) వపాంచడానికి ఇది 
అవసరం అంటున్నాం -* అదే కొలమానంతో ఈ అధికార భాష ఉద్యమాన్ని 
జయపిదం చేయడంలో ఉద్యోగులకు ఎంత బాధ్యత ఉందో పుజిలకు 
కూడ అంత ఉన్నదీ అయితే జిటిష్‌ వలన పభుత్వ పాలనా విధానాలకు 
అలవాటు పడిపోయిన పుజిలు తమకు తెలుగే కావాలనీ గట్కిగా కోరే 
స్పృవాతో యింకా లేరు ఇంగీషులోనే మవాజరు యిస్వే, దరఖానును 
ఇంగ్లీషులో పూరిస్వేనే తమకు పనులు త్వరగా జరుగుతాయనే భ్రమలో 
ఈ రోజుకూ ఇంకా అధిక సంఖ్యాక పుజలు ఉన్నారు ఈ అపోవాను 
ఉద్యోగులు వమ్ము చేయాలి కార్యాలయంతో ఎవరికి ఏ వని ఉన్నా 
పూర్చిగా తెలుగులో వ్యవవారించవచ్చు అన్న అభిపాోయం వారిలో 
కలీగించాలి, వారినీ తెలుగు వాడడానీకి పూర్చిగా పో9త్సపాంచాలి : 
పుజలను జాగరూకులను చేయడం పతికల విధులలో ఒకటిని మనం 
అంగీకరిస్తే, వత్రికలు ఈ విషయంలో కూడ అపవుమత్కంగా ఉండి, 
ఇంకా ఏ కార్యాలయమెనా వెనుకబడితీ పత్రీకలు తప్పకుండా చురకలు 
పెడతాయి: అట్లాంటి విమర్శ వత్రికల నుంచి రాజకీయ పక్నాల నుంచి 
మరెక్కడ నుంచ్నెనా రావచ్చు దానిని సవృదయంతో న్వీకరించీ 
అందరమూ తెలుగు జాతి అభ్యన్నతికి భుజం  కలుపుతున్నామన్న 
ఉత్సావాంతో అడుగు ముందుకు వేయాలి. ఆనాడే మన ఉద్యోగ ధర్మానికి 
నఫలత, సార్భకతా* 


మీక్కిలీ జరూరు 


అధికార భాష 230111-249; 399: 
ఆవారా లరానిసి కాకు చపాతి. 


ఆంధ్రపదేశ్‌ వృభుత్వము 
పుధాన పరిపాలన (అ*భా* 3) శాఖ 


మెమో. నెం* 1 67/అ*భా* 5/88-1 తేది* 19-3-1988" 


విషయం :-అధికార భాష - తేది* 14-3-88న ఉన్నత సాయి 
సమావేశం నిర్భయాలు - ఉత్వర్వుల శార్‌: 
k++ 


గౌరవనీయులైన ముఖ్యమంతి” తేది 14-3-1988న అధికార భాష 
సంఘాధ్యక్నులు, నలుగురు నభ్యులతోను, పుధాన కార్యదర్శి తదితర 
నంబంధిత అధికారులతోను అధికార భాష అమలును గురించి ఒక 
సమీక్నా సమావేశం జరిపారు. ఈ సమావేశంలో ఈ కింద చెప్పిన 
ముఖ్యమెన నిర్వయాలు తీసుకున్నారు: 


(క) తేది. 18-3-1988తో పారంభమయే 'విభవ' తెలుగు 
నంవత్సరాన్ని పుభుశ్వం 'అధికార భాషా సంవత్సరం" గా 
పరీగణిస్తు౦ది* 


(చ) తనకు ఇంగ్శీషులో చేరిన ఏ ఉత్వరాన్నయినా, 
పుతిపాదన్నెనా ఏ చర్యా 'తీసుకోకుండా అవీ పంవీన 
కార్యాలయానికి తప్పి వంవీవేసే అధికారం రాష్ట్రంలోని 
పకి గెకిటెడు అధికారికి వుంటుంది. తమ సెకార్యాలయాల 
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నుంచి వచ్చినా, ఇట్లా కివీ వేయవచ్చును: ఈ విధంగా 
"తివ్పీ పంపడం వల్లు జరిగే కష్కనిషారాలకు, నష్వాానీకి, 
జాప్యానీకి బాధ్యత ఉత్వరాలు, వితిపాదనలు ఇంగీషులో 
పంకిన కార్యాలయాధివకి మీదే వుంటుంది: 


(ఏ) జిలా కలెక్క్సరు పితీ నెలా జరిపే పుగతీ సమీక్నా 
సమావేశాలతో తెలుగు వాడకం అన్న అంశాన్నీ కూడా 
అజెండాలో చేర్చి నమీక్వి ౦చాలి* 


(త) హితి జిల్లా రెవిన్యూ అధికారీ తన జిల్లాలో పితీ నెలా 
కనీసం 10 కార్యాలయాలను అకన్మీక తనీఖీ చేని 
పుభుత్వానీకి నీవేదికలు వంపాలి* 


2* పె నీరయాలు వెంటనే అమలులోకి వసాయి* సచివాలయ 
శాఖలు, శాఖాధీవతులు, జిలా కలెక్కరు అందరూ ఈ నీర్మయాలను 
సంపూర్కంగా అమలు పరచాలనీ కోరడమయింది* అధికార భాష అమలు 
వీషయికంగా పుభుశ్వ ఉత్కరువులను ఏ స్కాయిలో పాటించకపోయినా 
పుభుత్వం దానీని తీవుమ్మెన విషయంగా పరిగణిస్తుంది అనీ కూడ 
పాచ్చరించడమ యింది: 


3: తేదీ 2-4-1988 తరువాత, శాననవరమ్మెన కొడి అంశాలు 
మీనవోయించీ, నచివాలయంలో ఫ్మెళ్లన్నీ పహూరిగా తెలుగులోనే 
నీర్వపాంచాలనీ, అవీ ఇంగ్సీషులో కనివీంచరాదనీ విభుత్వం ఆదేశాలు 
యిన్చింది* అదే విధంగా శాఖాధిపతులు, జిల్లా కలెక్సరుు తదితర జిలా 
అధికారులూ పూర్విగా తెలుగు వాడకానికి మారితే, సచివాలయంలో కూడా 
తెలుగు అమలు మరింత వేగంగా, నులభంగా జరుగుతుంది. పుభుశ్వ 
వ్యవవోరాలలో వాసే తెలుగు భాష ధారాశంగాను, మాట్లాడే భాషగానూ 


వుండాలనీ అధికార భాష నంథఘాలు మొదటి నుంచీ చెబుతూ వస్తున్నాయి. 
ఈ శ్చెతీ విషయంలో అధికార భాష నంఖథం రూపొందించిన ఆరు సూతా9ల 
పత్రాన్ని దీనితో జతపరచడమయింది* ఇదివరలో అనేకమారుు నూచించి 
నటుప విన్తుతం అచ్చుఅయి , లభ్యమవుతున్న ' కార్యాలయ పదావళి' , 
"పరిపాలన న్యాయ వదకోశం" వంటి సాధారణ వదకోశాలను విరివీగా 
ఉపయోగించుకోవాలి, తయారయి నసీర్భంగా ఉన్న ఆయా శాఖల విత్యేక 
పద కోశాలను కూడా శాఖలలో చీన్నా పెదా అన్నీ కార్యాలయాలకు 
సత్వరం పంపిణీ చేసి వాడుకలో పెట్టాలి. 


is జిలా కలెక్కరు నత్వరం శీనుకోవలనిన హుధానమెన చర్య 
మరొకటి ఉంది* పుధాన వరిపాలన (అ*భా*2) శాఖ కి*వో*ఎం* ఎన్‌, 
నెం, 39, తేది 25-1-1988లో వుభుత్య్వం ఇచ్చిన ఆదేశాల పుకారం, 
జిలాలో ఉన్న అన్నీ కార్యాలయాలలోను (పొంతీయ కార్యాలయాలతో 
నవో) అదనంగాఉన్న ఇంగ్యీషు ట్నెవుర్నెటర్లను వెంటనే ఉపనంవారించి 
పుభుత్వానికి నివేదికలు వంపాలి: 


5: 'వీభవ' సంవత్సరాన్ని అధికార భాషా సంవత్సరంగా వరిగణిన్తూ 
ఉండడంవల్ల పాలనా భాష విషయంలో పుభుశ్వ విధానాన్ని జియపుదం 
చేసేంగుకు, అన్నీ స్కాయిలలో అధికారులు పత్యేక శ్రద్భవ్హాంచి తమ 
విధులను నీర్వర్పించవలని వుంటుంది* ఈ 'అమలులో ఏ రకమ్మెన 
ఇబ్బందులు వచ్చీనా తమ ఉన్నతాధికారులకు, పుభుత్వానికి తెలియజేసి 
నమన్యులను వెంటినే పరిష్కరించు కోవాలి * 


6 ఈ మెమో చేరినట్లు వెంటనే తెలియజేయగలరు * 


అ. వళ్స్కియప్పన్‌, 
వుభుత్వ ముఖ్య కార్యదర్శి* 
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ఆరు సూత్రాలు 
పుభుత్వ శాఖలలో తెలుగు వాడకానికి ఆరు సూతాలు 


. ఫెళ్ళలో మాటాడే భాష రాయాలి. అవతలీ వారికి, ఆఖరున 
పుజిలకు అర్భం కావడమే పరిపాలనా భాష పరమ ప్రయోజనం. 


* తెలుగులో అనుకునీ, తెలుగులో వాయాలి* ఇంగ్కిషులో వున్న 
పూర్వ దృష్కాంతపు (పినిడెంట్సు) కాగితాలను మార్గదర్శకంగా 
ము౦రుంచుకోవాలీ గానీ, వాటీనీ అనువాదం చేసూ తలలు 
పట్కుకోరాదు' 


* తెలుగు పదం చప్పున న్ఫురించనప్పుడు ఇంగ్లీషు మాటను తెలుగు 
లీవీలో వ్రాయవచ్చు. 


* ఒక ఇంగ్కీషు మాటికు మన వదకోశాలలో తెలుగు మాట లభ్యం 
కానప్పుడు, దానీకి నర్కెన అనువాదం అనుకొని మనం ఒక తెలుగు 
మాలి వాొనీనపుడు ఆ ఇంగృీషు మాటను బాకెట్లలో చూవీంచాలి,. 


అధీకార భాష విభాగం బయటపెడుతున్న నమాచారాన్న్‌ ఎప్పటికప్పుడు 
తెలునుకోవాలి* అధీకార భాషా వీభాగం ఫోను నెంబరు. :-255765, 


230l1l1/249; 399* 


తెలుగు డీనపతీక చదవడం అలవాటు చేసుకోవాలీ* ఈ అలవాటు 
వల్లు ఒక రకంగా_అన్నీ సమస్యలకూ పరిష్కారం దొరుకుతుంది: 


చ + ¥ 


ఆంధ్రపదేశ్‌ పుళుశ్వం 
నంకివీ, 


966 సంవత్సరపు ఆంధ్రపదేశ్‌ అధికార భాషా చట్కం - ఆంధ్రపదేశ్‌ 
రాష్ప్రంలో తెలుగుకు అదనంగా ఉర్వూ లేక యితర భాషల వాడకం - 
వట్వంలోనీ 7వ విభాగాన్ని అనుసరించి పుకటన జారీ* 


పుధాన పరిపాలన (అధికార భాష!) శాఖ 


1. ర్స ఎిం*ఎెగీ*నె౦* 37! తేదీ: 28-6-1988 
ఈ కి90ది వాటీనీ చూడండి: 


| = పుధాన పరిపాలన (అ*భా* 1) శాఖ, కీ*ఓ*ఎం:*ఎస్‌*నెం:* 
472, తేదీ! 4-7-1977: 

2* పుధాన పరిపాలన (అ*భా* |) శాఖ, జీ*ఓ*ఎం:*ఎన్‌*గనెం: 
358, తేది: 26-7-1985: 


3౩* పుధాన పరిపాలన (అ*భా*1) శాఖ, జీ*ఓ* ఎం*చేస్‌*నెం: 
603, తేదీ, 5-12-1987* 


ఉత్పర్వు : 


రాషుంలో పరిపాలనా భాషగా ఇంగ్లీషు నుంచి తెలుగుకు 
మరలడానికి వుభుత్వం గట్వి వృయత్నం చేస్తున్నప్పుడు, రాష్ట్రంలో 
మాటాడే ఉర్వూ తదితర అల్ప సంఖ్యాక వర్గాల భాషల వాడకాన్ని పెంపు 
చేయుట కూడ అవశ్యకమనీ భానించడమయినడి* 1981 నంవత్సరవు 
జనాభా లెక్కల పుకారం జనాభాలో కనీనం 15 శాతం భాషా పర అల్ప 
సంఖ్యాకులు వున్న పాొొంతాలకు పరిపాలనలో వారికి యింతవరకు 


[39] 
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కలిసున్న కొన్నీ సౌకర్యాలను వరింపజేయాలని, వాటినీ నిక్కచ్చిగా 
అమలు చేయాలనీ పభుత్వం నీర్భయిందింది : 


2* ఉరూ, తదితర అల్ప సంఖ్యాక వరాల భాషలు మాటాడే 
వీద్యార్యులకు కల్పించే విద్యా వీషయక సౌకర్యాలు విద్యా శాఖ ద్వారా 
పుభుశ్వం యిచ్చే ఉత్కర్యులను అనుసరించి వుంటాయి: 


౩* ఆంధ్రపదేశ్‌ గెజీటి తదువరి సంచికలో ఈ దిగువ 
పుకటనను పుచరించగలరు :- 
పకటన 


1966 సంవత్సరపు ఆంధ్రపదేశ్‌ అధికార భాషా చదట్కిం (1966 
సంవత్సరపు 9వ ఆంధ్రపదేశ్‌ చద్విం) లోనీ 7వ విభాగం ద్వారా 
లభ్యమయిన అధికారాలను పురస్కరించుకుని, ఈ విషయమ గతంలో 
జారీ అయిన ఉత్తర్వులను రద్వుపరున్తూ, ఆంధుపుదేశ్‌ గవర్నరు గారు 
ఈ పుకారంగా ఆదేశిన్కున్నారు : - 


(1) ఈ దిగువ తెలివిన అవనరాలకు తెలుగు భాషకు అదనంగా 
ఉరూ భాషను కూడా వాడాలి :- 


_(క) సచివాలయం, మీనిస్కీరియలు, జుడీషియల్‌ మన్‌స్పిరియల్‌ 
సర్వీసులకు నేరుగా చేసే భర్చీకి ఒక ప్రాంతీయ భాషగాను; 


(చ) గెజిటెడ్‌, నాన్‌గెజిటెడ్‌ సర్వీసులకు ద్వితీయ భాషా వరీక్నల 
నీమీతృం ఒక భాషగాను; 


(ఏ) ఆచరణ సాధ్యమయినంత వరకు ఉరూ అర్వీలకు 
నమాధానాలు ఉర్వూూలోనే యివ్వడం * ; 


(త) ఈ దిగువ కిల్లాలలతో అనగా - అనంతపురం, కడవ, 
కర్నూలు, గుంటూరు, అదిలాబాదు, ప్యాదరాబాదు, 
రంగారెడ్కి, కరీంనగరు, ఖమ్మం, మవొబూవ్‌నగర్‌, 
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మెదక్‌, నలొగ౦డ, నిజామాబాద్‌, వరంగల్బు జీలౌంలెలో నికీల్‌ పోంనీజరు 
కోడు, కిమీనల్‌ పొనీజరు కోడుల అవసరాల నిమీత్సం. ఆంధ్రపదేశ్‌ 
వ్యాకోరుు ఆధీనంలో గల తాబేదారీ కోర్కులలో ఒక కోరు భాషగాను* 

2* ఏద్మెనా ఒక ఉద్యోగంలో పుమోషను పొందటానికి తెలుగులో, 
పేరీక్న అదనపు అర్వాతగా వున్న నందర్భంలో, అట్లా తెలుగు వరీక్నలలో 
ఉత్కీర్కుడు కాని ఉర్వూ తెలిసిన ఉద్యోగిని సృమోషను కొరకు 
ఆలోచించవచ్చును' అయితే అతడు యితర విధాల అరూడ్నె వుండి 
నీర్విష్పు వ్యవథిలోగా తెలుగు పరీక్షలో ఉత్పీర్కుడు కావలని వుంటుంది: 

3౩* జక పాొొంతంలో కనీనం 15 శాతం జనాభా ఒక భాషను 
మాట్లాడుతున్న కారణంగా, ఈ పుకటనకు జతనరచిన అనునూచిలోన్‌ 4వ 
గడిలో నూచించిన భాషను దానీకెదురుగా నదరు అనుసూచిలో ౩ (అ), 5 
(ఇ) గడులలో సూచించిన పాొంతాలలో తెలుగు భాషకు అదనంగా ఈ 
కింది పాలనా అవనరాలకు వాడవలనీ వుంటుంది :- 


(క) రోడు, భవనాల శాఖలోనీ భవన విభాగపు సెక్షన్‌ ఆఫీసర్ల 
కార్యాలయాలలో అన్నీ పనులకు సంబంధించిన టెండరు 
నోటీసులు, వేలం నోటీసులు, చీట్‌ బెండరు నోటీసులు జారీ 
చేసే నిమీత్సం; 


(చ) 'అబ్కారీ సర్కిలు  ఇన్‌స్పెక్పరుం, సబ్‌ ఇన్‌స్పికల్పరం 
కార్యాలయాలలో వేలం నోటీసుల జారీ నిమిత్తం; 

(అ) మత్స్య శాఖ ఇన్‌స్పిక్సర్స కార్యాలయంలోను, యింకా 
దిగువ కార్యాలయాలలోను వేలం నోటీసులు, పుజలకు 
ఆనక్సి వున్న సాధారణ ఉత్కర్వులు జారీ నీమీత్సం; 


(త) మండల స్కాయిలోను, యింకా దిగువ స్కాయిలోను, అటవీ 
శాఖకు చెందిన రేంజి ఆఫీనర్క, కార్యాలయాలలో అమ్మకపు 
నోటీనుల జారీ నీమిత్సం; 

(ప) గామ పంచాయితీలు, మండల పిజా పరిషత్తులు, జిలా 
పుజా వరిషతులు కార్యాలయాలలో టెండరు న్లోటీనుల 
జారీ నీమీత్సం; 


(గ) 


(జ) 


(డ్ర) 


(ద) 
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సాగు నీలి శాఖ సెక్నన్‌ ఆఫీనర్ల కార్యాలయాలలో టెండరు, 
వేలం నోటీసులు, 10 వేల రూపాయలు అంతకు లోపు 
వీలువగల చిల్లర పనులకు, చిట్‌ టెండరు నోటీనుల జాలీ 
నీమ్‌త్వ౦ ; 

రెవీన్యూ శాఖకు చెందిన మండల రెవినూూ్య కార్యాలయాలలో, 
తదితర కార్యాలయాలలో - ఏద్మెనా పితిపాదనకు పజల 
నుంచీ అభ్యంతరాలను కోరే నోటీనులను గ్రామాలలో 
వికటించే నిమిత్సృం, టెండరు నోటీసుల జారీ నీమిత్సం; 


ముఖ్యమెంన చట్టాల, నియమాలు, నిబంధనలు, 
నోటిఫికేషన జారీ నీమీత్సం; 


కార్యాలయాల సెను బోర్కులలోను, కార్యాలయ లేఖా 
పతాలలోను వాడే నిమీత్కం'* 


(ఆంధ్రపదేశ్‌ గవర్నరు గారి పేరున వారి ఉత్తర్వుల మేరకు) 


శాావణ్‌ కుమార్‌, 
పుభుత్వ విధాన కార్యదర్శి, 


అనునూచి 
“ఓ *ఎ౦*'ఎస్‌*నెం' 371 : 28-6- | 988. 
ప్రాంతం పేరు 
వరున జిల్లా పేరు మునీసిప మునినీపల్‌ వరిధీ భాష వేరు 
సంఖ్య పాొా౦ంతం కిందకు రాని 
పేరు* తొలూకా 
ప్రాంతం పేరు 
(1) (2) (278 (౨-౪) (4) 
| = శ్రీకాకుళం *బచ్భాపురం ఒరియా 
*సో ౦పేట ఒరియా 
2* గుంటూరు గుంటూరు ఉరూ 
చిలకలూరిపేట ఉరూ 
నరనరావువేటి ఉర్వూూ 
పొన్నూరు ఉర్వూూ 
౩* చీళ్తూరు *నగరి తమ్‌ళం 
చితూరు చీత్తూరు తమళం 
*రుప్ప౦ శమీళం 


*పుతూ్తూరు తమిళం 
*సత్యవేడు తమిళం 
*బంగారుపాలెం  తమీశం 


మదనవపలి ఉర్వూ 

*వాయల్పాడు ఉరూ 

4 కడప కడప ఉరూ 
పొంద్పటూరు ఉరూ 


శరాయచోటి ఉరూ 
*లక్కిరెడ్మిపలీ ఉర్వూ 


ల్‌ 








(1) (2) (3-అ) (3-ఇ) (4) 
కాగక్‌నగరీ ఉర్వూ 
నిర్మల్‌ ఉరూ 

*మధోల్‌ ఉ రూ్యూ/ 

మరాఠీ 
*వాంకాడి మరాఠి 
*టోథ్స్‌ మరాఠి 
నీర్చూర్‌ మరాఠి 
*ఉటూూర్‌ మరాఠి 

[18+ నల్ళొండ్‌ భువనగిరి ఉర్వూ 
నలొొ౦డ ఉగ 


(*తాలూకా ముఖ్య పట్కీణముతో కలుపుకొనీ మొత్తము తాలూకా) 


ఆంధ్రపదేశ్‌ వుభుత్వం 
సంకష్ట 
అధీకార భాష - తెలుగు - | 966వ సంవత్సరపు ఆంధ్రపదేశ్‌ అధికార 
భాషా చట్బిం - చట్కంలో విభాగాలు 5(1), 4 అనునరించి 


పుధాన పరిపాలన (అధికార భాష - 1) శాఖ 


డి. ఓ*ఎం*ఎన్‌*నెం* 587 తేదీ:28-10-1988 


1: విధాన పరిపాలనా (అభా*౩) శాఖ మెమో నెం*167/అభా'* 
5/88-1, తేదీ 19-3-౩8: 
2. పిధాన పరిపాలన (అభా:*।1) శాఖ జీ'ఓ*ఎం* ఎన్‌*'నెం'357। , 
తేదీ 28-6-1988* 
5* పూధాన కార్యదర్శి డి*షీ*లేఖ నెం* 472/అభా*2/88-2, 
పుధాన వరిపాలన (అభా*2) శాఖ తేది; 5-9-1988 * 
ళు స ¥* 
ఉత్సర్వు: 
వచ్చే ఆంధ్రుపుదేశ్‌ అవతరణ దినోత్సవం నవంబరు 1, 1988 
నుంచి రాష) పరిపాలనలో అన్నీ స్యాయిలలోను జిరిపే ఉతర పుత్యుత్త 
రాలు, అన్నీ వుభుత్వ ఉత్పర్వులు తెలుగులోనే వుండాలని, ఇంగ్స్‌షు 
వాడకాన్న్‌ భారత పుభుశ్వంతోను యితర పిభుత్వాలతోను జరిపే ఉత్తర 
వుత్యుత్వరాలకు పరిమితం చేయాలని పె ౩వ నీర్కేశంలో పభుత్వం 
ఆదేశాలు యిచ్చింది: 
ఆంధ్రహదేశ్‌' గెకిటు అసాధారణ సంచికలో ఈ దిగువ చెప్పిన 
నోటిఫికేషనును పుచురిస్కారు: 
[47] 


“ఆంధ్రపదేశ్‌ అధికార భాషా చట్స్పం, 1966 (1966 
సంవత్సరపు 9వ చట్టం) లోని 4వ విభాగంతో బాటు 5వ విభాగంలోని 
(1)వ ఉవ విభాగం ద్వారా లభీంచిన అధికారాలను పురస్కరించుకునీ, 
ఆంధ్రపదేశ్‌ గవర్నరు గారు, 1988 నవంబరు 1వ తేదీ నుంది ఆ 
తరువాత రాష్వ్రంలో పభుత్వ ఉత్కరపుత్యుత్కరాలకు, అన్ని పుభుశ్య 
ఉత్పర్వుల జారీకి తెలుగు భాషను వాడాలనీ, ఇంగీ_షషు భాషను వాడరాదని 
యిందుమూలంగా ఆదేశిన్తున్నారు' ఐతే చట్కంలోనీ 7వ విభాగం 
ద్వారా నీర్కేశించీన అవనరాలకు ఉరూ, తమీశం, కన్నడం, ఒరియా, 
మరాఠీ భాషల ఉపయోగానికి యిది భంగకరం కాదు* ఇక భారత 
వుభుత్వంతో, యితర పుభుత్వాలతో, ఆంధ్రపదేశ్‌ +1 రాష్ట్రం 
వెలుపలగల తెలుగేతర చీరునామాదార్లతో జరిపే ఉత్కరపుత్యుత్కరాలకు 
ఇంగ్వ్‌షు వాడకం వరిమీతం అవుతుంది" * 


(ఆంధ్రపదేశ్‌ గవర్నరు గారి పేరున వారి ఉత్పర్వుల మేరకు) 


జి- ఆర్‌ నాయర్‌, 
పభుత్వ పుధాన కార్యదర్శి" 


